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User Information

Knee Pad P-100

Sizes: One Size
Item no.: 702007

Notified Body:

TUV SUD Danmark

Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal
1799 Copenhagen V, Denmark
notification no.: 2443

c € FN 14404 2:2074
1

DE/AT Material PVC, Polyester, EVA, Gel, SBR
GB/IE  Material PVC, polyester, EVA, gel, SBR

FR Matiére PVC, polyester, EVA, gel, SBR
IT Materiale  PVC, poliestere, EVA, gel, SBR
ES Material PVC, poliéster, EVA, gel, SBR
AL Material PVC, poliester, EVA, xhel, SBR
BG Matepunan PVC, nonuecrep, EVA, ren, SBR
cY Malzeme  PVC, noAueotépag, EVA, tlel, SBR
cz Materidl PVC, polyester, EVA, gel, SBR
DK Materiale  PVC, polyester, EVA, gel, SBR
EE Materjal PVC, poluester, EVA, geel, SBR
Fl Materiaali PVC, polyesteri, EVA, geeli, SBR
GR YAd PVC, noAueotépag, EVA, tlel, SBR
HR Materijal ~ PVC, poliester, EVA, gel, SBR
HU Anyag PVC, poliészter, EVA, gél, SBR
IS Efni PVC, pélyester, EVA, gel, SBR
LT Medziaga PVC, poliesteris, EVA, gelis, SBR
Lv Materials  PVC, poliesters, EVA, géls, SBR
MK Matepujan MMBL, nonunecrep, EBA, ren, C6P
NL Materiaal PVC, polyester, EVA, gel, SBR
NO Materiale  PVC, polyester, EVA, gel, SBR
PL Materiat Skadra PU, poliester, EVA

PT Material PVC, poliester, EVA, zel, SBR
RO Material PVC, poliester, EVA, gel, SBR
RS/ME Marepujan MBL, nonvecrep, EBA, ren, CBEP
SE Material PVC, polyester, EVA, gel, SBR
SI Material PVC, poliester, EVA, gel, SBR
SK Materidl PVC, polyester, EVA, gél, SBR
D/AT Verwenderinformation:

Gebrauchsinformation fiir Knieschitzer nach Verordnung (EU) 2016/425. Das Produkt entspricht folgenden Normen:
-Allgemeinen Anforderungen und Prifverfahren der harmonisierten Norm EN 14404:2024+A1:2010, Persénliche
Schutzausriistung —Knieschutz fiir Arbeiten in kniender Haltung.

Herstellerland: China
Knieschonermarkierung: CE-Zeichen, Firmenlogo, EN 14404, Links/Rechts
Verfiighare GroBen: Universal-GréBe

Es gibt drei Leistungsstufen:

Stufe 0: Knieschutz fuir glatte Béden, kein Durchstichschutz.

Stufe 1/ 1U: Knieschutz fir ebene und unebene Oberflachen Durchstichschutz - > 100 N

Stufe2: Knieschutz fiir raue und harte Untergriinde Durchstichschutz - 2 250 N

Die Lei: ist unter dem b

Typ 1: Sep: iesch , die mit Gurten befestigt werden.

Knieschutz Typ 2: Eingearbeitete oder in Taschen eingesetzte Polster.
Knieschutz Typ 3: Knieschutz, der nicht am Kérper befestigt ist und mobil eingesetzt werden kann.
Knieschutz Typ 4: Knieschutz als Teil eines anderen Systems mit zusitzlichen Funktionen.
Priifung, Handhabung: Vor Gebrauch auf Unversehrtheit priifen. Beschédigte Knieschoner nicht weiterverwenden. Die
Befestigungsbénder am Oberschenkel und am Unterschenkel so einstellen, dass bei sicherem Sitz die Blutzufuhr nicht
beeintrachtigt wird. Die Bander miissen parallel befestigt werden, nicht Giber Kreuz. Der Klettverschluss gehért immer nach
auBen. Knieschutz in passender GréRe wahlen. Sitz priifen: Der Schutz muss das Knie vollsténdig bedecken und beim Gehen
oder Knien nicht verrutschen. Arbeiten bei Temperaturen unter -15°C und tiber 60°C kénnen die Leistung des Knieschutzes
vermindern. Reinigung: Mit lauwarmem Wasser und milder Seife feucht abwischen und bei Raumtemperatur
trocknen.
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| nicht waschen | Chlorbleiche nicht maglich | Trocknen mit Tumbler nicht moglich | Nicht biigeln | keine Chemischereinigung moglich |

Lagerung: Bei 5°C bis 25°C trocken und dunkel lagern.

Haltbarkeit: Die Gebrauchsdauer ist abhingig von Lagerbedingungen, VerschleiBgrad und Verwendungsintensitit in den
jeweiligen Einsatzbereichen. Die Mindesthaltbarkeit bezieht sich auf unbenitzte Artikel bei durchgehend sachgerechter
Lagerung.

Das Mindesthaltbarkeitsdatum betragt 3 Jahre ab Produktionsdatum. Das Produktionsdatum ist dem Waschetikett zu
entnehmen. (Produktionsdatum siehe Waschetikett)

Entsorgung: Uber den Hausmdill, 6rtliche Bestimmungen beachten.

Hinweis: Knien Sie in aufrechter Kérperhaltung und setzen Sie sich nicht auf die Fersen. Bewegen Sie sich regelmaRig und
bleiben Sie nicht ldngere Zeit in derselben Position. Knien Sie mit Knieschutz nicht langer als eine Stunde, ohne aufzustehen
und sich zu bewegen. Der Knieschutz ist wasserabweisend, jedoch nicht chemikalienbestandig und nicht hitzebestandig. Eine
Prifung der Wasserdichtigkeit wurde nicht durchgefiihrt. Knieschiitzer kénnen keinen vollstandigen Schutz vor Verletzungen
gewadhrleisten. Diese Anwenderinformation dient als Hilfe bei der Auswahl geeigneter persénlicher Schutzausriistung. Die
durchgefiihrten Labortests unterstiitzen die Auswahl, kénnen jedoch die tatsachlichen Einsatzbedingungen am Arbeitsplatz
nicht vollstandig abbilden. Der Anwender ist dafiir verantwortlich zu prifen, ob der Knieschutz fiir den vorgesehenen Einsatz
geeignet ist. Diese Anwenderinformation ist bei Weitergabe der personlichen Schutzausriistung dem Benutzer auszuhandigen.
Dieses Informationsblatt darf zu diesem Zweck uneingeschrankt vervielfaltigt werden.

GB/IE User information:

Instructions for use for knee pads in accordance with Regulation (EU) 2016/425. The product complies with the following
standards:

-General requirements and test methods of the harmonized standard EN 14404:2024+A1:2010, Personal protective equipment
— Knee protection for work in a kneeling position.

Country of manufacture: China

Knee pad marking: CE mark, company logo, EN 14404, left/right

GEBOL GmbH, Samesleitner Strae 34, AT-4470 Enns, AUSTRIA
office@gebol.at / www.gebol.eu / +43 7223 85085-0

Available sizes: Universal size

There are three performance levels:

Level 0: Knee protection for smooth floors, no puncture protection.

Level 1 / 1U: Knee protection for flat and uneven surfaces Puncture protection - > 100 N
Level 2: Knee protection for rough and hard surfaces Puncture protection - 2 250 N

The performance level is indicated below the pictogram.

Knee protection type 1: Separate knee pads that are fastened with straps.

n type 2: Integrated padding or padding inserted into pockets.

Knee protection type 3: Knee protection that is not attached to the body and can be used independently.

Knee protection type 4: Knee protection as part of another system with additional functions.

Inspection, handling: Check for damage before use. Do not continue to use damaged knee pads. Adjust the fastening straps on

the thigh and lower leg so that they fit securely without restricting blood flow. The straps must be fastened parallel, not
crossed. The Velcro fastener should always face outwards. Choose knee pads in the appropriate size. Check the fit: the pads
must completely cover the knee and not slip when walking or kneeling. Working at temperatures below -15°C and above 60°C
can reduce the performance of the knee pads.

Cleaning: Wipe with lukewarm water and mild soap and dry at room temperature.
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do not wash C"“’""sz;ﬁ:'“g not Tumble drying not possible Do not iron dry cleaning not possible

Storage: Store in a dry, dark place at 5°C to 25°C.

Shelf life: The service life depends on storage conditions, degree of wear and intensity of use in the respective areas of
application. The minimum shelf life date applies to unused items that have been stored properly at all times. The best-by date
is 3 years from the date of manufacture. The date of manufacture is indicated on the care label. (See care label for date of
manufacture)

Disposal: Dispose of with household waste, observe local regulations. ﬁ]

Note: Kneel in an upright position and do not sit on your heels. Move around regularly and do not remain in the same position
for long periods of time. When wearing knee protection, do not kneel for longer than one hour without standing up and
moving around. The knee protection is water-repellent, but not chemical-resistant or heat-resistant. Water resistance has not
been tested. Knee pads cannot guarantee complete protection against injuries. This user information serves as an aid in
selecting suitable personal protective equipment. The laboratory tests carried out support the selection, but cannot fully
reflect the actual conditions of use in the workplace. The user is responsible for checking whether the knee protection is
suitable for the intended use. This user information must be handed over to the user when the personal protective equipment
is handed over. This information sheet may be reproduced without restriction for this purpose.
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Mode d'emploi des genouilléres conformément au réglement (UE) 2016/425. Le produit est conforme aux normes suivantes :
-Exigences générales et méthodes d'essai de la norme harmonisée EN 14404:2024+A1:2010, Equipement de protection
individuelle — Protection des genoux pour le travail en position agenouillée.

Pays de fabrication : Chine

Marquage des genouilléres : marquage CE, logo de I'entreprise, EN 14404, gauche/droite

Tailles disponibles : Taille universelle

Il existe trois niveaux de performance :

Niveau 0 : protection des genoux pour sols lisses, sans protection anti-perforation.

Niveau 1/ 1U : protection des genoux pour les surfaces planes et irréguliéres, protection anti-perforation - > 100 N
Niveau 2 : protection des genoux pour les sols rugueux et durs, protection anti-perforation - 2 250 N

Le niveau de performance est indiqué sous le pictogramme.
Protection des genoux de type 1 : genouilléres séparées, fixées a I'aide de sangles.

Protection des genoux de type 2 : rembourrage intégré ou inséré dans des poches.
Protection des genoux de type 3 : protection des genoux non fixée au corps et pouvant étre utilisée de maniére mobile.

Protection des genoux de type 4 : protection des genoux faisant partie d'un autre systéme avec des fonctions
supplémentaires.

Contréle, manipulation : Vérifier I'intégrité avant utilisation. Ne pas réutiliser les genouilleres endommagées. Régler les
sangles de fixation au niveau de la cuisse et du mollet de maniére a ce qu'elles soient bien ajustées sans géner la circulation
sanguine. Les sangles doivent étre fixées parallélement, et non en croix. La fermeture velcro doit toujours étre orientée vers
I'extérieur. Choisissez des genouilléres de taille adaptée. Vérifiez leur position : les genouilléres doivent recouvrir entiérement
le genou et ne pas glisser lorsque vous marchez ou vous agenouillez. Travailler a des températures inférieures a -15 °C et
supérieures a 60 °C peut réduire les performances des genouilléres. Nettoyage : essuyer avec de I'eau tiéde et du savon doux,
puis laisser sécher a température ambiante.
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Ne pas laver Blanchiment au chlore Ne pas sécher a la machine Ne pas
impossible repasser

Nettoyage chimique impossible

Stockage : conserver dans un endroit sec et a I'abri de la lumiére, entre 5 °C et 25 °C.

Durée de conservation : La durée de vie dépend des conditions de stockage, du degré d'usure et de la fréquence d'utilisation
dans les domaines d'application concernés. La durée de conservation minimale s'applique aux articles non utilisés et stockés de
maniére appropriée tout au long de leur durée de vie. La durée de conservation minimale est de 3 ans a compter de la date de
fabrication. La date de fabrication figure sur I'étiquette d'entretien. (Pour la date de fabrication, voir I'étiquette d'entretien) m.l
Elimination : avec les ordures ménagéres, respecter les réglementations locales.

Remarque : Restez a genoux en position droite et ne vous asseyez pas sur vos talons. Bougez réguliérement et ne restez pas
longtemps dans la méme position. Ne restez pas a genoux avec une genouillére pendant plus d'une heure sans vous lever et
bouger. La genouillere est hydrofuge, mais elle n'est pas résistante aux produits chimiques ni a la chaleur. Son étanchéité n'a
pas été testée. Les genouilléres ne peuvent garantir une protection totale contre les blessures. Ces informations destinées aux
utilisateurs ont pour but de les aider & choisir un équi de protection i lle adapté. Les tests en laboratoire
effectués facilitent le choix, mais ne peuvent refléter entiérement les conditions réelles d'utilisation sur le lieu de travail. Il
incombe a I'utilisateur de vérifier si la genouillére est adaptée a I'utilisation prévue. Ces informations doivent étre remises a
I'utilisateur lors de la remise de I'équipement de protection individuelle. Cette fiche d'information peut étre reproduite sans
restriction a cette fin.

T Informazioni per l'utente:
Istruzioni per I'uso delle ginocchiere ai sensi del regolamento (UE) 2016/425. Il prodotto & conforme alle seguenti norme:
-Requisiti generali e metodi di prova della norma armonizzata EN 14404:2024+A1:2010, Dispositivi di protezione individuale -
Protezioni per le ginocchia per lavori in posizione inginocchiata.
Paese di produzione: Cina
Marcatura delle ginocchiere: marchio CE, logo aziendale, EN 14404, sinistra/destra
Taglie disponibili: Taglia universale
Esistono tre livelli di prestazione:
Livello 0: protezione per le ginocchia su pavimenti lisci, senza protezione antiperforazione.
Livello 1/ 1U: protezione per le ginocchia su superfici piane e irregolari, protezione antiperforazione - > 100 N
Livello 2: protezione per le ginocchia su superfici ruvide e dure, protezione antiperforazione - 2 250 N
Il livello di prestazione & indicato sotto il pittogramma.
i per le gi ia tipo 1: gi hiere separate fissate con cinghie.
Protezione per le ginocchia tipo 2: imbottiture integrate o inserite in tasche.
Protezione per le ginocchia tipo 3: protezione per le ginocchia non fissata al corpo e utilizzabile in modo mobile.
Protezione per le ginocchia tipo 4: protezione per le ginocchia come parte di un altro sistema con funzioni aggiuntive.
Controllo, utilizzo: Prima dell'uso, verificare che non siano danneggiate. Non utilizzare ginocchiere danneggiate. Regolare le
cinghie di fissaggio sulla coscia e sulla gamba in modo che, una volta fissate saldamente, non compromettano I'afflusso di

sangue. Le cinghie devono essere fissate parallelamente, non incrociate. La chiusura in velcro deve essere sempre rivolta verso
I'esterno. Scegliere una ginocchiera della misura adeguata. Verificare la vestibilita: la protezione deve coprire completamente il
ginocchio e non deve scivolare quando si cammina o ci si inginocchia. Lavorare a temperature inferiori a -15 °C e superiori a 60
°C puo ridurre le prestazioni della ginocchiera.

Pulizia: pulire con acqua tiepida e sapone neutro e lasciare asciugare a temperatura ambiente.
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Non lavare Non candeggiare

Non asciugare a mezzo tamburo Non stirare Non pulire con prodotti chimici



http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1

Conservazione: conservare in un luogo asciutto e al riparo dalla luce, a una temperatura compresa tra 5 °C e 25 °C. Durata: La
durata di utilizzo dipende dalle condizioni di stoccaggio, dal grado di usura e dall'intensita di utilizzo nei rispettivi ambiti di
impiego. La durata minima si riferisce ad articoli non utilizzati e conservati in modo corretto per tutto il tempo. La durata
minima & di 3 anni dalla data di produzione. La data di produzione & riportata sull'etichetta di lavaggio. (Per la data di
produzione, consultare |'etichetta di lavaggio) (:.,

Smaltimento: smaltire con i rifiuti domestici, rispettare le normative locali.

Avvertenza: Inginocchiarsi mantenendo una postura eretta e non sedersi sui talloni. Muoversi regolarmente e non rimanere
nella stessa posizione per periodi prolungati. Non rimanere inginocchiati con le ginocchiere per piti di un'ora senza alzarsi e
muoversi. Le ginocchiere sono idrorepellenti, ma non resistenti agli agenti chimici e al calore. Non é stata effettuata alcuna
prova di impermeabilita. Le ginocchiere non possono garantire una protezione completa contro le lesioni.

Le presenti informazioni per |'utente servono come ausilio nella scelta dei dispositivi di protezione individuale adeguati. | test di
laboratorio effettuati supportano la scelta, ma non possono riprodurre completamente le condizioni di utilizzo effettive sul
posto di lavoro. E responsabilita dell'utente verificare che la protezione per le ginocchia sia adatta all'uso previsto. Queste
informazioni per |'utente devono essere consegnate all'utente al momento della consegna dei dispositivi di protezione
individuale. Questo foglio informativo puo essere riprodotto senza restrizioni a questo scopo.

ES Informacién para usuarios:

Informacién de uso para rodilleras segun el Reglamento (UE) 2016/425. El producto cumple con las siguientes normas:
-Requisitos generales y métodos de ensayo de la norma armonizada EN 14404:2024+A1:2010, Equipos de proteccion individual
- Proteccion de rodillas para trabajos en posicion de rodillas.

Pais de fabricacién: China

Marcado de las rodilleras: marca CE, logotipo de la empresa, EN 14404, izquierda/derecha

Tallas disponibles: Talla universal

Hay tres niveles de rendimiento:

Nivel 0: proteccién de rodillas para suelos lisos, sin proteccién antiperforaciéon.

Nivel 1 / 1U: proteccién de rodillas para superficies lisas y rugosas, proteccién contra perforaciones - 2 100 N
Nivel 2: proteccién de rodillas para superficies rugosas y duras, proteccion contra perforaciones - 2 250 N

El nivel de imi se indica debajo del

Protector de rodillas tipo 1: rodilleras separadas que se fijan con correas.

Protector de rodillas tipo 2: almohadillas incorporadas o insertadas en bolsillos.

Protector de rodillas tipo 3: protector de rodillas que no se fija al cuerpo y se puede utilizar de forma mévil.
Proteccion de rodillas tipo 4: proteccién de rodillas como parte de otro sistema con funciones adicionales.
Comprobacién, manejo: Compruebe que estén intactas antes de usarlas. No siga utilizando rodilleras dafiadas. Ajuste las
correas de sujecion en el muslo y la pantorrilla de manera que queden bien d:
Las correas deben fijarse en paralelo, no cruzadas. El cierre de velcro debe quedar siempre hacia fuera. Elija una rodillera del
tamafio adecuado. Compruebe el ajuste: la proteccion debe cubrir completamente la rodilla y no deslizarse al caminar o
arrodillarse. Trabajar a temperaturas inferiores a -15 °C'y superiores a 60 °C puede reducir el rendimiento de la rodillera.
Limpieza: limpiar con agua tibia y jabon suave y secar a temperatura ambiente.

sin ¢ izar la circulacion
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No lavarlos No utilizar blanqueadores clorados | No secar en la secadora No planchar No limpiar en seco

Almacenamiento: Almacenar en un lugar seco y oscuro, a una temperatura entre 5 °Cy 25 °C.

Duracién: La vida util depende de las condiciones de almacenamiento, el grado de desgaste y la intensidad de uso en cada
ambito de aplicacion. La fecha de caducidad se refiere a los articulos sin usar que se hayan almacenado correctamente en todo
momento. La fecha de caducidad es de 3 afios a partir de la fecha de fabricacion. La fecha de fabricacion figura en la etiqueta
de lavado. (Para consultar la fecha de fabricacién, véase la etiqueta de lavado) m‘,

Eliminacién: Con la basura doméstica, respetando las normativas locales.

Nota:Arrodillese con la espalda recta y no se siente sobre los talones. Muévase con regularidad y no permanezca en la misma
posicion durante mucho tiempo. No permanezca arrodillado con la rodillera mas de una hora sin levantarse y moverse. La
rodillera es repelente al agua, pero no es resistente a los productos quimicos ni al calor. No se ha realizado ninguna prueba de
impermeabilidad. Las rodilleras no pueden garantizar una proteccién completa contra las lesiones. Esta informacion para el
usuario sirve de ayuda a la hora de seleccionar el equipo de proteccion individual adecuado. Las pruebas de laboratorio
realizadas respaldan la seleccion, pero no pueden reflejar completamente las condiciones reales de uso en el lugar de trabajo.
El usuario es responsable de comprobar si la rodillera es adecuada para el uso previsto. Esta informacion para el usuario debe
entregarse al usuario cuando se le facilite el equipo de proteccién individual. Esta hoja informativa puede reproducirse sin
restricciones para este fin.

AL Informacioni i prodhuesit:
Udhézime pér pérdorim pér mbrojtéset e gjurit né pérputhje me Rregulloren (BE) 2016/425. Produkti i pérmbush standardet e
méposhtme:

~Kérkesat e pérgjithshme dhe metodat e provés sé standardit té harmonizuar EN 14404:2024+A1:2010, Pajisje mbrojtése
personale — Mbrojtése gjuri pér puné né pozicion gjysmé-kémbé.

Vendi i prodhimit: Kiné

Shénimet né mbajtésen e gjurit: marka CE, logoja e kompani;
Madhésité né dispozicion: Njé madhési gé i pérshtatet té gjithéve

Ekzistojné tre nivele performancé:

Niveli 0: Mbrojtje pér gjunjét né dysheme té Iémuara, pa mbrojtje kundér shpimit.

Niveli 1/ 1U: Mbrojtje pér gjunjét né sipérfage té sheshta dhe té pabarabarta; mbrojtje nga shpuarja — = 100 N

Niveli 2: Mbrojtje pér gjunjét né sipérfaqe té ashpra dhe té forta; mbrojtje nga shpuarja — 2 250 N

Niveli i performancés tregohet nén piktogramé.

Mbrojtje pér gjugin Lloji 1: Mbrojtése té veganta pér gjugin té siguruar me rripa.

Mbrojtje pér gjugin Lloji 2: Mbushije e integruar né veshje ose e futur né xhepa.

Mbrojtje pér gjugin Lloji 3: Mbrojtje pér gjugin qé nuk éshté e lidhur né trup dhe mund té pérdoret si aksesor i hegshém.
Mbrojtje pér gjugin Lloji 4: Mbrojtje pér gjugin qé éshté pjesé e njé sistemi tjetér me funksione shtesé.

Inspektimi dhe pérdorimi: Kontrolloni pér démtim para pérdorimit. Mos vazhdoni té pérdorni mburojat e gjurit té démtuara.
Rregulloni rripat e lidhjes né kofshé dhe né pjesén e poshtme té kémbés né ményré qé té jené té sigurta pa kufizuar
qarkullimin e gjakut. Kordonét duhet té lidhen paralelisht, jo té krygézuar. Mbyllja me Velcro duhet gjithmoné té jeté e kthyer
jashté. Zgjidhni mburojat e gjurit né madhésiné e duhur. Kontrolloni pérshtatjen: mburojat duhet té mbulojné plotésisht gjurin
dhe té mos rréshqasin gjaté ecjes ose gjunjézimit. Puna né temperatura nén -15°C dhe mbi 60°C mund té reduktojé
performancén e mburojave té gjurit.

Pastrim: Fshijeni me ujé té vakét dhe sapun té buté, pastaj léreni té thahet né temperaturé dhome.
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| Mos lani | Mos zbardhni | Mos thaheni né tharése | Mos hekurosni | Mos pastroni kimikisht |

Ruajtja: Ruajeni né njé vend té freskét dhe té errét, né temperaturé midis 5°C dhe 25°C.

Afati i pérdorimit: Jeta e shérbimit varet nga kushtet e magazinimit, shkalla e konsumit dhe frekuenca e pérdorimit né
aplikimet pérkatése. Afati minimal i pérdorimit zbatohet pér artikujt e papérdorur qé jané ruajtur si¢ duhet né ¢do kohé.

Data mé e miré pér pérdorim éshté 3 vjet nga data e prodhimit. Datén e prodhimit mund ta gjeni né etiketén e kujdesit. (Shihni
etiketén e kujdesit pér datén e prodhimit) @]

Shpérndarja: Shpérndajeni me mbeturinat shtépiake, duke respektuar rregulloret lokale.

Shénim: Gérshéretroni me shpiné té drejté dhe mos u ulni mbi thembra. Lévizni rregullisht dhe mos géndroni né té njéjtén
pozicion pér periudha té gjata. Mos géndroni né gjunjé pér mé shumé se njé oré ndérsa mbani mburojat e gjurit pa u ngritur
dhe pa lévizur. Mbrojtéset e gjurit jané hidrofobe, por nuk jané rezistente ndaj kimikateve ose nxehtésisé. Ato nuk jané testuar
pér rezistencé ndaj ujit. Mbrojtéset e gjurit nuk mund té garantojné mbrojtje té ploté kundér léndimeve.

Kjo informacion pér pérdoruesin ka pér géllim té ndihmojé né zgjedhjen e pajisjeve té pérshtatshme mbrojtése personale.
Testet laboratorike té kryera mbéshtesin kété proces zgjedhjeje, por nuk mund té riprodhojné plotésisht kushtet reale t&
pérdorimit né vendin e punés. Pérdoruesi éshté pérgjegjés pér verifikimin nése mbrojtja e gjurit &shté e pérshtatshme pér
pérdorimin e synuar. Kjo informacion pér pérdoruesin duhet t'i dorézohet pérdoruesit kur pajisja personale mbrojtése i jepet
atij. Ky fletéinformacion mund té riprodhohet pa kufizim pér kété géllim.

GEBOL GmbH, Samesleitner Strae 34, AT-4470 Enns, AUSTRIA
office@gebol.at / www.gebol.eu / +43 7223 85085-0

BG Informacja dla uzytkownika

WHCTpyKumA 3a ynoTpeba Ha HakoneHHNLy cbrnacHo PernamenT (EC) 2016/425. MpoayKTbT OTrOBapA Ha CAeaHUTE CTaHaAapTH:-
061U U3UCKBAHMA U METOAM 33 M3NUTBAHE Ha XapMOHU3UPaHUA cTaHaapT EN 14404:2024+A1:2010, /luuHu npegnasHi
cpeactsa — H: 3a pa6oTa B Ko. 0 NoNoKeHMe.

CrpaHa Ha npou3BoACTBO: Kutait
MapkupoBska Ha HakoneHHuumte: CE 3Hak, noro Ha dupmarta, EN 14404, naso/aacHo EN 14404Hannunm pasmepu:
YHuBepcaneH pasmep

Wma Tpy HuBa Ha 3awmTa:

HuBo 0: 3awuTa Ha KoNleHeTe 3a FNaAKM NOBBLPXHOCTH, 6e3 3awwTa cpewyy npo6usaHe.

HuBo 1/ 1U: 3awura Ha KoneHeTe 3a PaBHW U HepPaBHU CTH, 3aL4MTa cpeLy -2
100 N

HuBo 2: 3awwmMTa Ha KoneHeTe 3a rpy6u 1 TBBPAM NOBBPXHOCTH, 3aLuTa cpely npobueaxe - > 250 N
HMBOTO Ha eheKTUBHOCT e NOCOYEHO NOA NUKTOrpamara.

Npepnasutenu 3a koneHe TN 1: OTAeNHW NPeANasuUTENN 32 KONEHE, KOUTO Ce 3aKPenBaT ¢ pembLy.
HakoneHHMUM TMN 2: BrpageHu nam NocTaBeHm B AXX060Be NOANOKKU.

H ™n 3: KOMTO He ce KbM TANIOTO M MOFaT Aa Ce M3N0A3BaT MOGUAHO.
™n 4: KaTo YacT OT APYra CUCTEMA C AOMBAHUTENHMN GYHKLMM.
Mposepka, ynotpeba: Mpeaun ynotpeba e Aanv ca He iTe HaKONEHHWLM.

PerynupaiiTe neHTuTe 3a 3aKkpensaHe Ha 6eAPOTO U NoABeapULATA TaKa, Ye Aa He Ce HapyWaBa KPbBOOGPALLEHNeTO Npn
CUTYpHO 3aKkpenBaHe. JleHTUYKUTe TpABBA Aa Ce 3aKPENBaT YCMIOPE/IHO, a He KPbCTOCaHo. Benkpo neneHkata TpaGea BuHarM Aa
€ 0T BbHLWHATa CTpaHa. M36epeTe NoaxoaALy pasmep Ha HakosieHHUuuTe. MposepeTe Aany ceaat Ao6pe: HaKoNeHHUUMTE
TpAGBa /1a NOKPMBAT U3LANO KONAHOTO U A1 He Ce N/Tb3raT NPpU XOAeHe UK KnakaHe. PaboTata npyu Temnepatypu nog -15 °C u
Hag, 60 °C moske Aa Hamanu ePeKTUBHOCTTA HA HAKONIEHHULUTE.
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He ce nepe He ce usbensa c xnop He ce cyww B cywmnna He ce rnagn He ce noumncTBa Xumnyecku

MoumcTsae: M36bpuieTe ¢ x1aaKa BOAA 1 MeK CanyH 1 OCTaBeTe /1a M3CbXHE Ha CTaliHa TemnepaTtypa.
CbxpaHeHue: CbxpaHABaiTe Ha Cyxo M TbMHO MACTO Npu Temnepatypa ot 5°C go 25°C.
CpoK Ha roAHOCT: CPOKBLT Ha FO/IHOCT 3aBUCH OT YC/IOBUATA Ha CbXPaHEHME, CTENEHTa Ha M3HOCBAHE U UHTEH3UBHOCTTA Ha
ynoTpe6a B CbOTBETHWTE 06/1aCTU Ha NMPUOXKeHMe. CPOKBT Ha FOAHOCT Ce OTHACA 33 HEU3NO/3BAHM aPTUKY/IM NPY MOCTOAHHO
NpaBuUaHO CbXxpaHeHue. CPOKBT Ha FOAHOCT € 3 FO/AWHM OT AaTaTa Ha NPON3BOACTBO. JlaTata Ha NPOM3BOACTBO € NOCOYeHa Ha
eTWKeTa 3a npaHe. (3a 4aTaTa Ha NPOM3BOACTBO BIXKTE €TUKETA 3a NpaHe)
n n iTe c 6utosuTe O cnasBaiiTe MecTHuTe pasnopeabu.

Ko, 8 V He cefiHeTe Ha neTuTe cu. [lBUiKeTe ce PefIOBHO U He OCTaBaliTe B eHa U
Cbua NO3MUMA 33 ABATO Bpeme. He KoeHnueTe ¢ HaKOIEHHULM 3a NOBEYe OT eAuH yac, 6e3 aa cTasaTe v Aa ce ABKUTE,
HaKoneHHUUMTE ca BOAOYCTORUMBY, HO HE Ca YCTORYMBM Ha XMMUKaAAM 1 TON/MHA. He e NpoBepeHa BOAOYCTOMYMBOCTTa M.
HakoneHHMuMTe He MOraT Aa rapaHTUPaT Mb/iHa 3alUMTa OT HapaHABaHMA. Tasu MHGOPMALMA 3 NOTPEGUTENA CAYXKMN KaTo

nomoLy, npu u36opa Ha no, 0 IYHO 0 7 Te NabopaTopHM TecToBe nognomarat usbopa,
HO He MOraT 1a OTPa3AT HaMb/IHO PeANHUTE YCI0BUA Ha PaboTa Ha PaBOTHOTO MACTO.MOTPEBUTENAT e OTFOBOPEH Aa NPoBepK
Aanm uwTe ca no, 3an Ta Tasu uHdp 3a notpebuTens Tpabsa aa ce

npeaocTasy Ha NoTPeBMTeNA NPU NPeAaBaHeTo Ha IMYHUTE NpeAnasHu cpeacTsa. Tasu uHdopmalMoHHa Gpollypa moxe Aa
ce pasmHOXaBa 6e3 orpaHuyeHus 3a Tasu uen.

cY Uretici bilgileri:
08nyieg xpriong yla emyovartiSeg oupdwva pe Tov kavoviopd (EE) 2016/425. To npoidv cuppopbwvetal e ta akdAouba
npotuna:

-Tevikég anattrioelg kaw peBdSouG SOKILWY Tou EVapPHOVIOUEVOU Tipotutou EN 14404:2024+A1:2010, Méoa aTtopkig
nipootaciog — EnyovatiSeg yia epyasieg o€ yovatioty otdon.

Xwpa kotaokeung: Kiva

ZApavon eruyovaridag: Zipa CE, Aoydtumo etatpeiag, EN 14404, aplotepd/Sefid

AwaBéopa peyédn: MéyeBog yevikrg xpriong

Yndpyouv tpia enineda anddoong:

Eninedo 0: Mpootacia yovatwy yia Aeieg emubaveleg, xwpig mpootacia and Swdtpnon.

Eninedo 1/ 1U: Npootaoia yovatwy yia erinedes kat avipaleg erudaveleg, mpootaoia and Swdtpnon - 2 100 N

Eninedo 2: Mpootacia yovatwy yia TpaxLd kat okAnpa umootpwpata, poctacio ané swdtpnon - = 250 N

To eninedo anddoong avaypddetal KATW ard T ELKOVOYPAUHA.

Npootacia yovatwy TOnou 1: ZEXWPLOTES EMLYOVATiSEG TIOU OTEPEWVOVTAL HE LLAVTES.

MNpoctacia yovatwy tonou 2: Evowpatwpéva pagdpta f pafdpia tonoBetnpéva oe Brikes.

Npoatacia yovatwv tonou 3: Mpoatasia yovaTtwy mou Sev GTEPEWVETAL OTO CWHA KAl UOpEL va xpnatpomnown Bei pe evehiia.
Npootaoia yovatwy tonou 4: Mpootacia yovatwy wg HEPOG eVOG GAOU OUCTAHATOG He POOBETEG AetToupyieg.

'EAeyXO, XEWPLOUOG: MpLv ard T xprion, eAéygte Ot Sev mapouotdlet dBopég. Mnv ouvexilete va xpnotponoteite
KOTEOTPOUUEVEG EMLYOVATISEG. PUBLLOTE TIG TaLvieg OTEPEWONG OTO HNPO KAl OTNV KVALN £T0L WOTE, VW) e§aodpahiletal n
otadepr| epappoyn, va unv mapepnodiletal n kukhodopia Tou aipatos. O LudvTeg Mpénel va otepewvovtat tapdAinAa, Oxt
otaupwtd. To koOpunwpa Velcro npénet mavta va Bpioketat mpog ta é§w. Erulé€te emyovatideg katdAAnAou peyéBoug.
EAéy&te tnv edappoyn: H npootacio mpénet va KAAUTITEL TARPWG TO yOVATO KAt VAL MNV YALOTPAEL KATA TO TEPTIATN A 1) TO
yovati{w. H epyacia og Beppokpacieg katw twv -15°C Kat dvw and 60°C UIopEL va PELWTEL TNV ard500n TG enyovatidog.
KaBapiopods: IKoumiote pe XALapd VePS Kat ATiLo oarmolvt kat adrioTe To va oTeyvwoel ot Beppokpacio Swpatiov
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[ Mnvmievere | aev enapénetan xpion swpivns | ev epénera to oréyvapa oo foto_| Mnv oubcpivere | Aevemmpénerato

AroBrkevon: No amobnkevetal o€ §Npo Kat OKOTEWVO PEPOS, o€ Beppokpacia and 5 °C éwg 25 °C.

Awdpketa {wne: H Stapketa Lwng e§aptdrat and T ouvorkes anoBrikeuong, tov Babuo $Bopdg kat tv éviaon xpriong otoug
avtiotol oug Topels epappoyic. H eddxiotn Stapketa {wng adopd axpnoLpomnointa npoidva mou €xouv anobnkeutel
OUVEXWG UTTO TLG KATAAANAEG GUVOIKEG.

H npepopnvia Aéng eivat 3 £t and v nuepopnvi paywyng. H npuepounvi paywyrg avaypadeTaL 0TV ETKETA
mAvoipartog. (Mo Ty npepopnvia mapaywyngs, avatpééte atny eTtkETa MAUGLUATOG) m‘,

Aréppupn: Madi pe Ta OLKIKA AMOPPLHHATA, THPWVTAS TLG TOTUKES SLATAEELS.

Znueiwon: Movartiote Statpwviag 6pBla oTAoH CWHATOG Kat KNV KaBioeTe Mdvw oTig GTéPVES oaG. KIVELOTE TAKTIKA Kat pnv
TILPOLUEVETE YLal HEYGAO XPOVIKO Stdotnpa otnv iSta Béon. Otav dopdrte Tov emyovatida, unv yovatilete yia nepLocotepo and
pia wpa xwpis va onkwBeite Kat va kwnBeite.

H npootateutiki entyovatiba ival adidBpoxn, aMd Sev eivat avBeKTIKF O XNHULKEG OUOLEG Kat SeV aVTEXEL 0T BeppdTnTa.
Aev éxeL ipayparornotnBei éAeyxog adtappoxornoinong.

Ot eruyovatideg Sev propolv va eyyunBoUv Afipn mpooTasial and TPAUHATLIONOUS.

AUTEG oL 08nyieg Xpriong arotehodv BorBnpa yia TN emthoyr} KATtdAAnAou eOMALGHOU ATOUIKG TipooTtastag. Ot
EPYAOTNPLAKEG SOKLUEG TIOU £XOUV TipaypatorolnOet urtootnpiouy TV emthoyr), Sev UOPOUV OUWE VAL ATOTUTIICOUY TARPWG
TG TIPAYHATIKEG CUVBIKEG XPriONG OTOV XWPO EPYATLOG.

0 xpriotng eivat uneuBuvog va eAéyEeL v n TipooTacio yovatwy eivan KAtdAANAN yLa v rpoPAEnOpevn xprion. AUTEG ot
TiAnpodopieg Xxpriotn mpémet va apadiSovtal otov Xprotn Katd v napddoon tou eE0MALOHOU aToKAG tpoataciag. To
POV EVNUEPWTLKG SeATio pmopel va avarmapaxBel xwpig MePLOPLOHOUG yia TO GKOTIO AUTO.

cz Informace pro uzivatele:

Névod k pouZiti chrani¢t kolen podle nafizeni (EU) 2016/425. Vyrobek splfiuje nasledujici normy:

-Obecné pozadavky a zkusebni metody harmonizované normy EN 14404:2024+A1:2010, Osobni ochranné prostfedky —
Ochrana kolen pro praci v kletici poloze.

Zemé vyrobc
Oznaleni chranitl kolen: Znacka CE, logo spole¢nosti, EN 14404, leva/prava

Dostupné velikosti: Univerzélni velikost

Existuji tfi Grovné vykonu:

Uroveii 0: Ochrana kolen pro hladké podlahy, bez ochrany proti propichnuti.

Uroveii 1/ 1U: Ochrana kolen pro rovné a nerovné povrchy Ochrana proti propichnuti —> 100 N

Uroveii 2: Ochrana kolen pro drsné a tvrdé povrchy Ochrana proti propichnuti —> 250 N

Uroveii vykonu je uvedena pod piktogramem.

Chraniée kolen typu 1: Samostatné chranice kolen, které se pFipeviiuji pomoci popruhd.

Chranige kolen typu 2: Integrované nebo do kapes vlozené pol3tarky.

Chranige kolen typu 3: Chranice kolen, které nejsou pfipevnény k télu a Ize je pouzivat mobilné.

Chraniée kolen typu 4: Chranice kolen jako souast jiného systému s dal$imi funkcemi.

Kontrola, manipulace: Pfed pouzitim zkontrolujte neporusenost. Poskozené chréanice kolen déle nepouzivejte. Upravte
upeviiovaci pasky na stehné a dolni ¢asti nohy tak, aby pfi bezpetném uchyceni nedoslo k omezeni prokrveni. Pasky musi byt
pfipevnény paralelné, nikoli kiizem. Suchy zip musi byt vidy sméFovat ven. Vyberte chranice kolen ve vhodné velikosti.

Cina



http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1
http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1

Zkontrolujte uchyceni:
anad 60 °C mGze snizit
Cisténi: Otiete vinkym had¥ikem s vlaznou vodou a jemnym mydlem a nechte uschnout p¥i pokojové teploté.

hrani¢ musi zcela zakryvat koleno a pfi chiizi nebo kleceni nesmi klouzat. Préce pfi teplotach pod -15 °C
nost chranicd kolen.

[ [ [H [= [ |
| neprat | Nelze bélit chlorem | Nelze susit v susicce | Nezehlit | nelze chemicky Cistit |
Skladovani: Skladujte v suchu a temnu pfi teploté 5 °C az 25 °C.

Rok uporabnosti: Zivotnost zavisi na skladovacich podminkach, mife opotiebeni a intenzité pouzivani v pfislusnych oblastech
pouziti. Minimalni trvanlivost se vztahuje na nepouzité vyrobky pfi spravném skladovani po celou dobu. Minimalni trvanlivost
je 3 roky od data vyroby. Datum vyroby je uvedeno na Stitku s pokyny pro prani. (Datum vyroby viz stitek s pokyny pro prani)
Likvidace: Spolu s béznym domnim odpadem, dodrzujte mistni pfedpisy.

Upozornéni: Klette ve vzpfimené poloze a nesedejte si na paty. Pravidelné se hybejte a neziistavejte del$i dobu ve stejné
poloze. S chraniéi kolen neklecte déle nez jednu hodinu, aniz byste vstali a pohli se. Chranice kolen jsou vodoodpudivé, ale
nejsou odolné vici chemika ani am. Testovéani vodoté i nebylo provedeno. Chrénice kolen nemohou zaruéit
uplnou ochranu pred zranénim.

Tyto informace pro uZivatele slouzi jako pomticka p¥i vybéru vhodnych osobnich ochrannych prostfedki. Provedené
laboratorni testy podporuji vybér, ale nemohou zcela odrazet skutecné podminky pouZiti na pracovisti. UZivatel je odpovédny
za ovéfeni, zda je chrani¢ kolen vhodny pro zamyslené pouziti. Tyto informace pro uzivatele je tfeba predat uzivateli pfi pfedani
osobnich ochrannych prostfedki. Tento informaéni letdk maze byt pro tento Ucel bez omezeni rozmnozovan.

DK Informacién para usuarios:
Brugsanvisning for knaebeskyttere i henhold til forordning (EU) 2016/425. Produktet overholder fglgende standarder:
-Generelle krav og prgvningsmetoder i den harmoniserede standard EN 14404:2024+A1:2010, Personlige vaernemidler —
Knaebeskyttere til arbejde i knaelende stilling.
Pais de fabricacién: China
Marcado de las rodilleras: marca CE, logotipo de la empresa, EN 14404, izquierda/derecha
Tallas disponibles: Talla universal
Suorituskykyd on kolme tasoa:
Taso 0: Polvisuojat sileille lattioille, ei ldpilyéntisuojaa.
Taso 1/ 1U: Polvisuojat tasaisille ja epétasaisille pinnoille, lévist
Taso 2: Polvisuojat karkeille ja koville pinnoille, lévistyssuojaus — > 250 N
Suorituskykytaso on ilmoitettu k kk alla.

Protector de rodillas tipo 1: rodilleras separadas que se fijan con correas.

Protector de rodillas tipo 2: almohadillas incorporadas o insertadas en bolsillos.

Protector de rodillas tipo 3: protector de rodillas que no se fija al cuerpo y se puede utilizar de forma mavil.

Proteccion de rodillas tipo 4: proteccién de rodillas como parte de otro sistema con funciones adicionales.
Comprobacién, manejo: Tarkista ennen kaytto3, etté tuote on ehja. Ald kdyta vaurioituneita polvisuojia. Saada reisien ja
sdarien kiinnityshihnat niin, ettd ne istuvat tukevasti, mutta eivit haittaa verenkiertoa. Hihnat on kiinnitettéva rinnakkain, ei
ristikkdin. Tarranauha on aina ulospain. Valitse sopivan kokoinen polvisuoja. Tarkista istuvuus: Suojan on peitettava polvi
kokonaan eiké se saa liukua kavellessa tai polvistuessa. Tyoskentely alle -15 °C:n ja yli 60 °C:n lamp6tiloissa voi heikentad
polvisuojan suorituskykya.

reducir el rendimiento de la proteccién para las rodillas.

Limpieza: limpiar con agua tibia y jabdn suave y secar a temperatura ambiente.
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Ma ikke tgrretumbles

M3 ikke vaskes M3 ikke bleges med klor NM3 ikke stryges | Ma ikke renses

Almacenamiento: Almacenar en un lugar seco y oscuro, a una temperatura entre 5 °Cy 25 °C.
Duracién: Levetiden afhaenger af opbevaringsforholdene, slidgraden og brugsintensiteten i de respektive anvendelsesomrader.
Holdbarheden geelder for ubrugte varer, der har vaeret opbevaret korrekt under hele opbevaringsperioden. Holdbarheden er 3
ar fra produktionsdatoen. Produktionsdatoen fremgar af isningen. (Se vask for produktionsdato) m'l
Eliminacién: Con la basura doméstica, respetando las normativas locales.
Nota: Knael med opret kropsholdning og szt dig ikke p& halene. Bevaeg dig regelmaessigt og bliv ikke i samme position i
laengere tid. Knael ikke med knaebeskyttere i mere end en time uden at rejse dig og bevaege dig. Knaebeskytterne er
andafvisende, men ikke ikalie- og var wdige. Der er ikke foretaget en vandteaethedstest. Knaebeskyttere kan ikke
garantere fuldsteendig beskyttelse mod skader. Denne brugerinformation tjener som hjalp til valg af passende personligt
beskyttelsesudstyr. De udfgrte laboratorietests understgtter valget, men kan ikke fuldt ud afspejle de faktiske brugsbetingelser
pé arbejdspladsen. Brugeren er ansvarlig for at kontrollere, om knaebeskyttelsen er egnet til den patzenkte anvendelse. Denne
brugerinformation skal udleveres til brugeren, nar det personlige beskyttelsesudstyr udleveres. Dette informationsblad ma
kopieres uden begraensninger til dette formal.

EE Kasutaja teave:
Polvekaltse kasutamisjuhend vastavalt maarusele (EL) 2016/425. Toode vastab jargmistele standarditele:-Uldnuded ja
did Gihtlustatud standardis EN 14404:2024+A1:2010, Isikukaitsevahendid — pGlvekaitse pdlvitades tootamiseks

Tootjariik: Hiina
Pélvekaitse margistus: CE-mirgis, ettevdtte logo, EN 14404, vasak/parem EN 14404
Saadaval olevad suurused: universaalsuurus
On kolm tugevusastet:
Tase 0: pdlvekaitse siledatele pindadele, ilma labistamiskaitseta.
Tase 1/ 1U: pd ja ebatasastele pindadele, ldbistamiskaitse —> 100 N
Tase 2: pdlvekaitse karedatele ja kdvadele pindadele, ldbistamiskaitse — 2 250 N
Tase on mérgitud piktogrammi all.

Pdlvekaitse tiitip 1: eraldi pdlvekaitse, mis kinnitatakse rihmadega.
Pdlvekaitse tiilip 2: sisseehitatud vai taskutesse paigutatud polsterdused.
Pdlvekaitse tiitip 3: pdlvekaitse, mis ei ole kinnitatud kehale ja mida saab liikuvalt kasutada.

olvekaitse tulip 4: pd itse osana muust millel on lisafunktsioone.
Kontrollimine, kdsitsemine Enne kasutamist kontrollige terviklikkust. Kahjustatud p&lvekaitseid ei tohi enam kasutada.
Reguleerige reie ja sadre kinnitusrihmad nii, et need oleksid kindlalt paigas, kuid ei takistaks verevarustust. Rihmad tuleb
kinnitada paralleelselt, mitte ristis. Takjakinnitus peab alati olema véljapoole. Valige sobiva suurusega pdlvekaitsed. Kontrollige
istuvust: kaitse peab katma pdlve taielikult ega tohi kdndimisel vi pdlvitamisel nihkuda. Té6tamine temperatuuridel alla -15 °C
ja tle 60 °C vdib val pdlvekai . ine: Pt niiske lapiga leige vee ja pehme seebiga ning
laske toatemperatuuril kuivada.
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ei tohi ei tohi pleegitada ei tohi kuivatada ei tohi ei tohi keemiliselt
pesta klooriga trummelkuivatis triikida
Ladustamine: Ladustage kuivas ja plmedas kohas temperatuuril 5 °C kuni 25 °C.
Kestvus: Kasutusaeg s6ltub ladu i isastmest ja Isest vastavates kasut
Minimaalne sailivusaeg kehtib kasutamata toodete puhul kui neid on kogu aeg nduetekohaselt ladustatud.
Minimaalne sailivusaeg on 3 aastat alates LT dev on margitud pesumargistusele.
lTootmlskuupaevvt pesum' gistus) pﬂ
Kdrvald: koos ol jargige i eeskirju.
Markus:
Pdlvitage sirge seljaga ja drge istuge kannal. Liigutage end regulaarselt ja drge jadge pikemaks ajaks samasse asendlsse
Polvitage pdlvekaitseid kasutades mitte kauem kui tund aega, ilma et pisti tduseksite ja lii ite.Plvekaitse on kindel,

kuid ei ole kemikaalide- ega kuumuskindel. Veekindlust ei ole testitud.P&lvekaitse ei taga taielikku kaitset vigastuste
eest.Kaesolev kasutajateave on abiks sobiva isikliku kaitsevarustuse valimisel. Tehtud laborikatsed toetavad valikut, kuid ei
pruugi taielikult kajastada tegelikke kasutustingimusi tokohal.Kasutaja vastutab selle eest, et kontrollida, kas plvekaitse on
sobiv kavandatud kasutuseks. Kéesolev kasutaja teave tuleb isikliku kaitsevarustuse edastamisel anda kasutajale. Kdesolevat
teabelehte vGib sel eesmargil piiranguteta paljundada.

GEBOL GmbH, Samesleitner Strae 34, AT-4470 Enns, AUSTRIA
office@gebol.at / www.gebol.eu / +43 7223 85085-0

Fl Informacién para usuarios:
Polvisuojien kdyttéohjeet asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti. Tuote téyttdd seuraavat standardit:
-Yleiset vaatimukset ja testausmenetelmat yhdenmukaistetussa standardissa EN 14404:2024+A1:2010, Henkildkohtaiset
suojavarusteet — Polvisuojat polvillaan tehtavia toitd varten.
Valmistusmaa: Kiina
Polvisuojan merkinnit: CE-merkki, yrityksen logo, EN 14404, vasen/oikea
Saatavilla olevat koot: Yksi koko
Suojausluokkia on kolme:
Luokka 0: Polvisuoja sileille lattiapinnoille, ei lapaisysuojaa.
Taso 1/ 1U: Polvisuoja tasaisille ja epétasaisille pinnoille, lapaisysuoja —2 100 N
Taso 2: Polvisuoja karkeille ja koville alustoille, Iapdisysuoja — 2 250 N
Suojausluokka on merkitty kuvakkeen alle.

Polvisuojat, tyyppi 1: Erilliset polvisuojat, jotka kiinnitetaan hihnoilla.

Polvisuojat, tyyppi 2: Osaksi vaatekappaletta ommellut tai taskuissa olevat pehmusteet.

Polvisuojat, tyyppi 3: Polvisuojat, joita ei kiinniteté vartaloon ja joita voidaan kayttaa liikkuvasti.

Polvisuojat, tyyppi 4: Polvisuojat, jotka ovat osa toista jarjestelmaa ja joissa on lisatoimintoja.

Tarkastus, kdytto: Tarkista ennen kdyttoa, ettd tuote on ehja. Ala kayta vaurioituneita polvisuojia. Sadda reisien ja saarien
kiinnitysnauhat siten, ettd ne istuvat tukevasti mutta eivat haittaa verenkiertoa. Nauhat on kiinnitettava rinnakkain, ei
ristikkdin. Tarranauha on aina oltava ulospain. Valitse sopivan kokoinen polvisuoja. Tarkista istuvuus: Suojan on peitettava polvi
kokonaan, eika se saa liukua kévellessi tai polvistuttaessa. Tydskentely alle -15 °C:n ja yli 60 °C:n lampétiloissa voi heikentad
polvisuojan suorituskykya.

Puhdistus: Pyyhi kostealla liinalla, jossa on haaleaa vettd ja mietoa saippuaa, ja anna kuivua huoneenlammassa

[ [ & [ =

| Al pese I ivalkaisua ei saa kayttad I

kuivausta ei saa kiyttaa | Ala silita | Kemiallista pesua ei saa kayttaa I

Sdilytys: Sailyta 5-25 °C:n lampétilassa kuivassa ja pimedssa paikassa.
Kesto: Tuotteen kayttsikd riippuu intiolosuhteista, i ja kayttotiheydestd kussakin kéyttokohteessa.
Vahimmaiskestoaika koskee kayttamattomla tuotteita, Jolta on varastoitu asianmukaisesti koko ajan.

on 3 vuotta valmist & on merkitty pesumerkintaan. (Valmistuspéiv, katso
pesumerkintd) m—]
Hévittdminen: Havita tavallisen talousjitteen mukana, noudata paikallisia maarayksia.
H us: Polvistu ryhdikkaasti alaka istu i. Liiku saannolli: i aldka pysy pitkadn samassa asennossa. Polvistu
polvisuojat paalla enintdan tunnin ajan ilman, ettd nouset ylos ja liikut..
Polvisuoja on vetta hylkivéd, mutta se ei kestd kemikaaleja eikd kuumuutta. Vedenpitavyytta ei ole testattu.
Polvisuojat eivit voi taata taydellistd suojaa loukkaantumisilta.
N&ma kayttoohjeet on tarkoitettu avuksi sopivan henkilénsuojaimen valinnassa. Suoritetut laboratoriotestit tukevat valintaa,
mutta eivat voi tdysin kuvata todellisia kdyttdolosuhteita tyopaikalla.
Kayttajan vastuulla on tarkistaa, onko polvisuoja sopiva aiottuun kayttotarkoitukseen. Nama kayttohjeet on luovutettava
kéyttajalle henkilokohtaisten suojavarusteiden luovutuksen yt Jessd. Tata ti 4 saa kopioida rajoi ta tata
tarkoitusta varten.

GR NAnpodopieg xpriotn
08nyieg xpriong yla eruyovatideg cupudwva pe tov kavoviopod (EE) 2016/425. To poidv ouppopdwvetal pe ta akdAouba
npoTUNaL:

-TeVIKEG aaLTAOELG KAt HEBOSOUG SOKLUWY TOU EVAPUOVLOHEVOU TpoTUTIou EN 14404:2024+A1:2010, Méoa aTopikrG
npootaociag — Eruyovatideg yla epyaoieg og yovatotr otdon.

Xwpa karaokevig: Kiva

Zipavon emyovatidac: Iijpa CE, Aoyotuno etatpeiag, EN 14404, apiotepd/Seia

AwBéopa peyédn: MéyeBog yevikrg xpriong

Yndpyouv tpia enineda anodoong:

Eninedo 0: Mpootacia yovdtwy yia Aeieg emuddvele, xwplg mpootasia and Sudtpnon.

Eninedo 1/ 1U: Npootacia yovatwy yla eninedeg kat avwpales endaveles, npootaocia and Sidtpnon - = 100 N
Eninedo 2: Mpootaoia yovatwy yia tpaxtd kat okAnpa umootpwpata, rpootasio and Sidtpnon - 2 250 N

To eninedo ano ypadetat kdtw anod to 0 pa.

MNpootacia yovdtwy TOmou 1: ZeXwpLoTEG EMLYOVATISEG TIOU OTEPEWVOVTAL UE LLAVTEG.

MNpootacia yovdtwy tUnou 2: Evowpatwpéva pagiiapia rj pagildpla tonobetnuéva oe Orkeg.

MNpootacia yovdtwv tomou 3: Mpootasio yovatwy mou Sev CTEPEWVETAL GTO GWHA Kat UIopel va xpnotpomnownBel pe eveli§ia.
Mpootacia yovdtwy tomou 4: Mpootasia yovatwy wg uépog evog GAAOU cUOTARATOG e TPOOHETEG AeLToUpYiEG.

‘EAEYXOG, XELPLOWOG: MpLv and T xprion, eAéyEte OtL Sev mapouctdlel $pOopég. Mnv cuvexilete va XpnoLponoLeite

KATEOTPAUUEVEG ETLYOVATISEG. PUBPIOTE TIG TaLViEG OTEPEWONG OTO UNPO KaL OTNV KVAKN £T0L WOTE, v e§aodaliletat n
otabepr| epappoyn, va unv mapepnodiletat n kukAodopia Tou aipatos. Ot UAVTES TTPENEL va oTepewvovTat tapdAAnAa, Oxt
otaupwtd. To koOpunwpa Velcro npénet mawvta va Bpioketat ntpog ta §w. Erulé€te emyovatiSeg katdAnAou pey£Boug.
EAéy§te tnv edpappoyn: H npootacio mpémnet va KaAUTTEL TARPWS TO YOVATO KA Va NV YALOTPAEL KATA TO MTEPTATNHA ) TO
yovartilw. H epyacia oe Beppokpacies katw twv -15°C kot évw and 60°C UMOPEL VoL MELWOEL TNV an6d0on TG emyovatidag.
KaBapiopog: Zkoumiote pe XALapd vepd KaL TILo oamovvt kat adrioTe To va oTeyvwoeL ot Beppokpacio Swpatiou

EEr [= [= X

| My mkévete | Aev enupénetac n xprion XAwpivig | Dev ETUTPENETAL TO OTéYVWHA OT0 | Mnv | Aev emupénetato

AnoBrikevon: Na anoBnkevetat o€ §npo kat oKoTewo puépog, oe Beppokpacia and 5 °C éwg 25 °C.

Awdpkela {wne: H Stapketa Lwrig drat and TG 1l \ 16, Tov BaBuod $pBOPAg KaL TV £viaon Xpriong oToug
avtiotol oug Topels epappoyic. H eddxiotn Stdpketa {wng adopd axpnotpomnointa npoidva mou xouv anobnkeutel
OUVEXWG UTIO TLG KATAAANAEG GUVBNKEG.

H nuepopnvia Aféng eivat 3 étn and v nuepopnvia mapaywyrg. H nuepopnvia mapaywyrg avaypddetat otnv eTkETa
mAvoipatog. (Ma mv npepopnvia mapaywyrg, avatpé§te oty ETUKETA MAUGTHATOG) m‘l

Andppupn: Mali pe T OLKLAKG QIOPPLHHATA, TNPWVTOG TLG TOTIKES SLATAEELS.

Inueiwon: Movatiote latnpwviag 6pBLa oTACH CWHATOG KAl KNV KabioeTe Mavw oTig GTéPVe oag. KVEloTe TaKTIKE Kat pnv
TILPOLUEVETE YLaL LEYGAO XPOVIKO SLdotnpa otnv {8l Béon. Otav dopdre Tov emyovatiSa, unv yovatilete yia neploodtepo and
pia wpa xwpis va onkwBeite kat va kwnBeite.

H npootateutk emyovartida eivan adidBpoxn, aMd Sev eivat avBeKTIKF O XNHIKEG OUCLEG Kat SEV aVTEXEL 0T BeppoTnTa.
Aev éxeL paypatornonBel éAeyxog adlappoxornoinong.

O eruyovatideg Sev propolv va eyyunBolv Afpn TPooTasia and TPAUHATLIONOUS.

AuTég oL 08nyieg xpriong anotehovv BoBnpa yia Ty emthoyr) KatdAAnAou OMALGHOU ATOHIKAG TipooTtaciag. Ot
EPYAOTNPLAKEG SOKIUES TIOU €XOUV TipaypatornotnBei unootnpiouy Ty emthoyr), SV UMOPOLV OUWE VAL ATTOTUTIWCOLY TAARPWG
TUG TIPAYHOTIKEG GUVOIKEG XPrIONG OTOV XWPO EPYACLAG.

0 xpriotng elvat unelBuvog va eAéyEeL v n TtpooTacia yovatwy eivat KatdAANAN yLa tnv poPAEndpevn xprion. AUTéG oL
TiAnpodopieg xpriotn mpémnet va tapadiSoviat otov xpriotn Katd v napadoon tou e§omAtopoy atopkig pootasiag. To
TPV EVNHEPWTLKO SEATIO HItopei var avamapaxBel xwpig MEPLOPLOHOUG yLa TO OKOTIO QUTO.

HR Informacije za korisnike
Upute za uporabu za koljenace u skladu s Uredbom (EU) 2016/425. Proizvod je u skladu sa sljede¢im normama: -Op¢i zahtjevi i
metode ispitivanja harmonizirane norme EN 14404:2024+A1:2010, Osobna zastitna oprema — Zastita koljena za rad u klece¢em
polozaju.
Testni centar: ANCCP Certification Agency srl, Via Dello Struggino 6, IT -57121 Livorno Obavijest br. 0302
Zemlja proizvodnje: Kina
Oznaka koljena: CE oznaka, logotip tvrtke, EN 14404, lijevo/desno
Dostupne veli¢ine: Jedna veli¢ina za sve
Postoje tri razine izvedbe:
Razina 0: Zastita koljena za glatke povrsine, bez zastite od probusivanja.
Razina 1/ 1U: Zastita koljena za ravne i neravne povrsine. Zastita od probusivanja - > 100 N
Razina 2: Zastita koljena za grube i tvrde povrsine. Zastita od probusivanja - 2 250 N
Razina izvedbe naznacena je ispod piktograma.
Zaétita koliena tipa 1: Odvojive jastuEiée za koljena koji se priévréc’uju trakama.

Zastita koljena tipa 3: Zastita koljena koja nije pri¢vri¢ena za tijelo i moze se koristiti mobilno.

Zastita koljena tipa 4: Zastita koljena kao dio drugog sustava s dodatnim funkcijama.

Pregled, rukovanje: Provjerite o3tecenja prije upotrebe. Ne nastavite koristiti odtecene titnike za koljena. Podesite trake za
pri¢vric¢ivanje na bedru i potkoljenici tako da ¢vrsto pristaju, a da ne ogranitavaju protok krvi. Trake moraju biti pri¢vri¢ene
paralelno, a ne prekrizeno. Ci¢ak-traka uvijek mora biti okrenuta prema van. Odaberite zatitu koljena odgovarajuce veli¢ine.


http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1
http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1
http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1
http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1

Provjerite pristajanje: zastita mora u potpunosti pokriti koljeno i ne smije kliziti pri hodanju ili kle¢anju. Rad na temperaturama
ispod -15 °C i iznad 60 °C moze smanjiti u¢inkovitost zastite koljena.
Ciséenje: Obrisite mlakom vodom i blagim sapunom te osusite na sobnoj temperaturi.

o~
Ne prati B “"””::gﬂi"'“ nlle Susenje u susilici nije moguce Ne peglati Hemijsko Ciscenje nije moguce

Cuvanje: Cuvati na suhom, tamnom mjestu na temperaturi od 5 °C do 25 °C.

Rok trajanja: Vijek trajanja ovisi o uvjetima skladistenja, stupnju habanja i intenzitetu koristenja u odgovaraju¢im podrucjima
primjene. Minimalni rok trajanja odnosi se na nekoristene predmete koji su uvijek pravilno uskladisteni. Minimalni rok trajanja
je 3 godine od datuma proizvodnje. Datum oroizvodnje moZete pronaci na etiketi s uputama za njegu. (Datum proizvodnje
potraZite na etiketi s uputama za njegu.)

Odlaganje: OdloZite s ku¢nim otpadom, postujte lokalne propise. Napomena: Klecajte u uspravnom polozaju i ne sjedite na
petama. Redovito se krecite i ne ostajte dugo u istom polozaju. Prilikom nosenja koljenskih stitnika ne kle¢ite dulje od jednog
sata bez ustajanja i kretanja. Koljenski $titnik je vodoodbojan, ali nije otporan na kemikalije ili toplinu. Vodootpornost nije
testirana.Stitnici za koljena ne mogu jam¢iti potpunu zastitu od ozljeda. Ove korisnicke informacije sluze kao pomo¢ pri odabiru
odgovarajuce osobne zastitne opreme. Provedeni laboratorijski testovi podupiru odabir, ali ne mogu u potpunosti odrazavati
stvarne uvjete uporabe na radnom mjestu. Korisnik je odgovoran za provjeru je li zastita za koljena prikladna za namjeravanu
upotrebu. Ove informacije za korisnika moraju se predati korisniku prilikom predaje osobne zastitne opreme. Ovaj informativni
list moze se reproducirati bez ograni¢enja u tu svrhu.

HU Hasznélati informacié:
Térdvéds hasznalati utasitas az (EU) 2016/425 rendelet szerint. A termék megfelel a kbvetkezd szabvanyoknak:
-Altalénos kévetelmények és vizsgalati eljarasok a harmonizalt EN 14404:2024+A1:2010 szabvany szerint, Egyéni védeszkozok
—Térdvéds térdelé munkakhoz.
Gyarto orszag: Kina
Térdvédd jelolés: CE-jel, céglogd, EN 14404, bal/jobb
Elérheté méretek: Univerzalis méret
Harom teljesitményszint létezik:
0. szint: térdvéds sima feliiletekhez, dtszuras elleni védelem nélkiil.
1. szint / 1U: térdvéds sik és egyenetlen feliiletekhez, 4tszuras elleni védelem — > 100 N
2. szint: térdvédd durva és kemény feliiletekhez, atszuras elleni védelem —2 250 N
A teljesitményszint a piktogram alatt taldlhatd.

1. tipusu térdvédé: Kiilonallo térdvédsk, amelyek pantokkal régzithetdk.
2. tipusu térdvédd: Beépitett vagy zsebekbe helyezett parnazatok.

3. tipusu térdvédd: Térdvéds, amely nem rogziil a testhez, és mozgathatdan hasznalhato.

4. tipusu térdvédé: térdvédd, amely egy masik rendszer része, tovabbi funkcidkkal.

Ellendrzés, kezelés: Hasznalat el6tt ellendrizze a sértetlenségét. A sériilt térdvéddket ne hasznalja tovabb. Allitsa be a combon
itépantokat ugy, hogy azok bi: avérkeringést. A
pantokat parhuzamosan kell régziteni, nem keresztben. A tép6zarat mindig kifelé kell forditani. Valasszon megfelel méretii
térdvédét. Ellendrizze az illeszkedést: a véddének teljesen el kell fednie a térdet, és nem cstszhat el jaras vagy térdelés kozben. -
15 °C alatti és 60 °C feletti h6mérsékleten végzett munkak csokkenthetik a térdvédé teljesitményét.

Tisztitas: Langyos vizzel és enyhe szappannal ned torolje le, majd

| = X
Chlorbleiche nem

ne mossa ) Nem szarithaté szaritogépben Ne vasaljon! Kémia tisztitas nem lehetséges
lehetséges

és az also ldbszaron 1év6 ro a illeszkedjenek, de ne akadal ak

ékleten szaritsa meg.

Tarolas: 5°C és 25°C kozott, szaraz, sotét helyen tarolando.

Szavatossagi idG: Az élettartam a taroldsi koriilményektdl, a kopas mértékétdl és a hasznalat intenzitasatol fiigg az adott
alkalmazasi tertleteken. A minimalis eltarthatoségi id6 a folyamatosan megfeleléen térolt, hasznalatban nem 1évs termékekre
vonatkozik. A minimalis eltarthatdsagi id6 a gyartas datumatol szamitott 3 év. A gyartas datuma a mosasi cimkén taldlhaté. (A
gyartas datumat lasd a mosasi cimkén)

é és: A haztartdsi hulladékkal egyiitt, a helyi e
Megjegyzés: Térdeljen egyenes testtartdssal, és ne iiljon a sarkara. Mozogjon rendszeresen, és ne maradjon hosszabb ideig
ugyanabban a helyzetben. Térdvédével ne térdeljen egy 6ranal tovabb anélkiil, hogy felallna és mozogna. A térdvéds
vizlepergetd, de nem ellendll a vegyi anyagoknak és a hének. A vizallésagot nem vizsgaltak. A térdvédd nem biztosit teljes
védelmet a sérilések ellen. Ez a f 161 informacié segitséget nydjt a & egyéni véddeszkoz kivalasztasaban, A
laboratdriumi tesztek tdmogatjak a vélasztast, de nem tudjak teljes mértékben leké ia kahelyi tényl h al;
kortilményeket. A felhasznalé felelés annak ellendrzéséért, hogy a térdvédd alkalmas-e a tervezett felhasznalasra Ezta
felhasznaloi tajékoztatast a személyi véddfelszerelés dtaddsakor a felhasznalonak at kell adni. Ez az informacids lap e célbdl
korlatozds nélkul sokszorosithatd.

dsokat betartva.

Is Upplysingar um notanda
Notkunarleigbeiningar fyrir hnéhlifar i samraemi vid Reglugerd (ESB) 2016/425. Varan uppfyllir eftirfarandi stadla:
-Almennar kréfur og préfunaradferdir samraemda stadalsins EN 14404:2024+A1:2010, Personuhlifdarbtnadur — Hnéhlifar til
vinnu & hnjanum.
Framleidsluland: Kina
Vidarmerkingar: CE-merki, fyrirteekismerki, EN 14404, Vinstri/Haegri
Faanlegar steerdir: Ein staerd sem passar 6llum
bad eru prju frammistédustig:
Stig 0: Knévorn fyrir slétt golf, engin gegndraepisvérn.
Stig 1/ 1U: Knévernd fyrir sléttar og 6jofnar yfirbord; gegndraepisvérn —> 100 N
Stig 2: Knevernd fyrir grofar og hardar yflrboré gegndraepisvorn — 2 250 N
0 er merkt undir a
Vernd fyrir hné, tegund 1: Adskildir hnéparar festir medélum.
Vernd fyrir hné, tegund 2: Pudi innbyggdur i fatnadinn eda settur i vasa.
Vernd fyrir hné, tegund 3: Vernd fyrir hné sem er ekki fest vid likamann og mé nota sem sérhlut.
Vernd fyrir hné, tegund 4: Vernd fyrir hné sem er hluti af 63ru kerfi med vidbétarhlutverkum.
Skodun og medhéndlun: Skodid fyrir skemmdum &dur en notad er. Ekki halda afram ad nota skemmd hnépuada. Stilli
festingardlirnar 4 lzerinu og nedri leggnum bannig ad peer passi 6rugglega an bess ad takmarka blédflaedi. Olunum skal festa
sambhlida, ekki krossadar yfir hvor adra. Velcro-festingin skal alltaf snda Gt @ vid. Veljid hnébaetur i réttri staerd. Athugid passun:
Hnébaeturnar verda ad hylja hnéd ad fullu og mega ekki renna pegar gengid er eda hnigid. Vinna vid hitastig undir -15°C og yfir
60°C getur dregid ur frammistodu hnébotanna. Hreinsun: burrkid med volgum vatni og mildu sdpu og |atid porna vid stofuhita.
[ [& [= [= [ ]

| Ekki pvo | Ekki bleikja l Ekki urrka i purrkara | Ekki strauja | Ekki purrhreinsa |

Geymsla: Geymid & kdldum, purrum stad, fjarri beinu sélarljosi, vid hitastig a bilinu 5°C til 25°C.

Geymslupol: Endingartimi fer eftir geymsluadstaedum, sliti og notkunaralagi i videigandi notkun. Ldgmarksgeymslupol gildir um
onotadar vorur sem hafa verid geymdar rétt allan timann.
Lagmar ipol er 3 ar fra fr idsludegi. Fr i
framleidsludagsetningu) Q«J

Athugid: Farid & hné med bakid beint og setjist ekki & haelana. Hreyfid ykkur reglulega og fordist ad vera i sému st6du i langan
tima. begar hnéhlifar eru notadar, aetti ekki ad vera a hnjanum i meira en klukkustund i senn an pess ad standa upp og hreyfa
sig. Hnéhlifarnar eru vatnsfrahrindandi en hvorki efna- né hitapolnar. Engar vatnsheldnapréfanir hafa verid gerdar.

Knéhlifar geta ekki tryggt fullkomna vérn gegn meidslum. pessar leidbeiningar fyrir notendur eru aetladar til ad adstoda vid val
a hentugum persénulegum verndarbdnadi. Tilraunir i rannsoknarstofu sem gerdar hafa verid stydja vid petta val en geta ekki
ad fullu endurskapad raunveruleg notkunarskilyrdi a vinnustad. Notandinn ber dbyrgd & ad athuga hvort hnévérnin henti fyrir
fyrirhugada notkun. Pessar notendaupplysingar skulu afhentar r 0]
Pbessa upplysingablad ma afrita 4n takmarkana i peim tilgangi.

ingu ma finna & umhirdumerkinu. (Sja umhirdumerki fyrir

pegar perso ifdarbanadurinn er a

LT Informacija vartotojams

Keliy apsaugy naudojimo instrukcija pagal Reglamenta (ES) 2016/425. Gaminys atitinka Siuos standartus:

-Bendruosius reikalavimus ir bandymo metodus, nustatytus suderintame standarte EN 14404:2024+A1:2010 ,Asmeniné
apsauginé jranga. Keliy apsaugos, skirtos darbui klapint”.

Gaminimo $alis: Kinija

Zenklai ant kelio apsaugy: CE 7enklas, jmonés logotipas, EN 14404, kairé/desine

GEBOL GmbH, Samesleitner Strae 34, AT-4470 Enns, AUSTRIA
office@gebol.at / www.gebol.eu / +43 7223 85085-0

Galimi dyd: niversalus dydis
Yra trys apsaugos lygiai:
0 lygis: kelio apsauga, skirta lygiai grindy dangai, be apsaugos nuo pradurimo.
1/ 1U lygis: kelio apsauga lygiaiems ir nelygiems pavir§iams, apsauga nuo pradurimo — > 100 N
2 lygis: kelio apsauga Siurkstiems ir kietiems pavirSiams, apsauga nuo pradurimo —2 250 N
lygis po
1 tipo kelio apsauga: atskiri kelio apsaugai, tvirtinami dirZais.
2 tipo kelio apsauga: jsilitos arba j kisenes jdétos paminkstintos dalys.
3 tipo kelio apsauga: kelio apsauga, kuri néra pritvirtinta prie kno ir gali bati naudojama mobiliai.
4 tipo kelio apsauga: kelio apsauga, sudaranti kitos sistemos, turincios papildomy funkcijy, dalj.
Patikrinimas, naudojimas: prie$ naudojima patikrinkite, ar gaminys néra pazeistas. Nezaloty kelio apsaugy toliau nenaudokite.
Tvirtinimo dirzelius ant $launies ir blauzdos sureguliuokite taip, kad jie tvirtai laikytysi, bet netrukdyty kraujo apytakai. Dirzeliai
turi bati tvirtinami lygiagreciai, o ne kryzmai. Velcro uzsegimas visada turi bati iSoréje. Pasirinkite tinkamo dydzio kelio
apsauga. Patikrinkite, ar tinkamai priglunda: apsauga turi visiskai dengti kelj ir nesislinkti einant ar klapint. Darbas esant
temperatdrai Zemiau -15 °C ir auk$¢iau 60 °C gali sumazinti kelio apsaugos efektyvuma.
Valymas: nuvalykite drégnu skuduréliu, sudrékintu drungnu vandeniu ir $velniu muilu, ir dZiovinkite kambario temperataroje.
[ T& | & [= | |

| Negalima skalbti I Negalima balinti chloro balikliu I Negalima dziovinti dziovykloje | Negalima lyginti | Negalima valyti cheminiu badu I

Laikymas: Laikyti sausoje ir tamsioje vietoje 5-25 °C temperatiroje.

Tinkamumo laikas: Tinkamumo laikas priklauso nuo laikymo sglygy, nusidéveéjimo laipsnio ir jimo ir y 0
atitinkamose naudojimo srltyse Minimalus tinkamumo laikas nurodytas nenaudotiems gaminiams, jei jie buvo nuolat laikomi
tink is salyg liojimo laikas yra 3 metai nuo pagaminimo datos. Pagaminimo data nurodyta ant skalbimo
etiketés. (Pagam\mmo data zr. ant skalbimo etiketés) d

8 as: ISmeskite su buitinémis atliekomis, laikydamiesi vietiniy reikalavimy.

Pastaba: KlGpékite islaikydami tiesig | ir nesédékite ant kulny. Reguliariai judékite ir ilgai nebukite vienoje pozicijoje.
Klapédami su kelio apsaugomis, neklGpékite ilgiau nei valanda be atsistojimo ir judéjimo.

Keliy apsaugai yra atsparis vandeniui, tadiau néra atsparis cheminéms medziagoms ir kars¢iui. Vandeniui atsparumo
bandymas nebuvo atliktas. Keliy apsaugai negali uztikrinti visiskos apsaugos nuo suzalojimy.

Si vartotojo informacija skirta padéti pasirinkti tinkama asmenine apsaugine jranga. Atlikti laboratoriniai bandymai padeda
pasirinkti, ta¢iau negali visiskai atspindéti faktiniy naudojimo salygy darbo vietoje.

Vartotojas yra atsakingas u? tai, kad patikrinty, ar kelio apsauga tinka numatytam naudojimui. 3i vartotojo informacija turi bati
perduota vartotojui, kai jam perduodama asmeniné apsauginé jranga. Sis informacinis lapas $iam tikslui gali bti neribotai
kopijuojamas.

v Informacija lietotajam

Lieto3anas instrukcija celu aizsargiem saskana ar Regulu (ES) 2016/425. Produkts atbilst $adiem standartiem:

-Visparigajam prasibam un parbaudes metodém, kas noteiktas saskanotaja standarta EN 14404:2024+A1:2010, ,Individualie
aizsardzibas lidzek|i — Ce|u aizsargi darbam tupus”.

RaZotajvalsts: Kina

Celgalu aizsargu markéjums: CE zime, uznémuma logotips, EN 14404, kreisais/labais

Pieejamis
Ir tris aizsardzibas limeni:

0. limenis: Celu aizsardziba gludam virsmam, bez aizsardzibas pret caurdursanu.

enis / 1U: celu aizsardziba lidzenam un nelidzenam virsmam, aizsardziba pret caurdur$anu — = 100 N

2. limenis: ceu aizsardziba raupjam un cietam virsmam, aizsardziba pret caurdur$anu — = 250 N

Aizsardzibas [imenis ir noradits zem piktogrammas.

1. tipa celu aizsardziba: atseviski celu aizsargi, kas tiek piestiprinati ar siksnam.

2. tipa celu aizsardziba: ieblvéti vai kabatas ievietoti polstergjumi.

3. tipa celu aizsardziba: celu aizsardziba, kas nav piestiprinata pie kermena un ko var izmantot mobila veida.

4. tipa celu aizsardziba: celu aizsardziba ka dala no citas sistémas ar papildu funkcijam.

Parbaude, lietosana: Pirms lietosanas parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Bojatus ceu aizsargus vairs nelietojiet.

Fiks s siksnas uz augsstilba un apak3stilba janoregulé t3, lai, nodrosinot drosu fiksaciju, netiktu traucéta asinsrite. Siksnas
japiestiprina paraléli, nevis krustveida. Velcro aizdare vienmér janovieto uz aru. lzvélieties piemérota izméra celu aizsargus.
Parbaudiet, vai tie labi sé&z: aizsargiem ir pilniba japarklaj celgals, un tie nedrikst nobidities, ejot vai celoties. Darbs temperatira
zem -15 °C un virs 60 °C var samazinat celu aizsargu efektivitati.
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[ nelietot mazgasanu | nelietot hloru saturosus balinatajus | nelitot vefas zavétaju | nelitot gludinasanu | neletot kimisko tirkanu |

izméri: universalais izmérs

Uzglabasana: Uzglabat sausa un tums3a vieta temperatira no 5 °C lidz 25 °C.

Deriguma termins: Izmanto3anas ilgums ir atkarigs no t a3 akli nolietoj; pakapes un |

konkrétajas lieto3anas jomas. Minimalais deriguma termin3 attiecas uz neizmantotiem izstradajumiem, ja tie ir bijusi
nepartraukti pareizi uzglabati. Minimalais deriguma termins3 ir 3 gadi no raZo3anas datuma. Razo3anas datums ir noradits uz
mazgasanas etiketes. (Razo3anas datums skatit uz mazgasanas etiketes) &

Piezime: Ce|os noliecieties, saglabajot taisnu kermena stavokli, un nesézaties uz papéziem. Regulari kustieties un nepalieciet
viena poza ilgaku laiku. Ar celu aizsargiem celos noliecieties ne ilgak par vienu stundu, bez piecel$anas un kustésanas.

Celu aizsargi ir Gdens atgridosi, taéu nav izturigi pret kimikalijam un karstumu. Ud irlaidibas tests nav veikts.

Celu aizsargi nevar nodroginat pilnigu aizsardzibu pret traumam. 57 lietotaja informacija kalpo ka paligs piemérotas individualas
aizsardzibas lidzek|u izvél&. Veiktie laboratorijas testi palidz izvéléties, tatu nevar pilniba atspogulot faktiskos lietosanas
apstak|us darba vieta. Lietotajam ir pienakums parbaudit, vai celu aizsargi ir pieméroti paredzétajai lietosanai. 57 lietotaja
informacija ir janodod lietotajam, nododot vinam individualos aizsardzibas lidzek|us. So informacijas lapu $im nolakam drikst
neierobeZoti pavairot.

MK KOpHCHMYKM MHdopmaummn

YnaTcTso 3a ynoTpeba 3a WTUTHULM 33 KONeHa BO COTNIAcHOCT co Ypeabata (EY) 2016/425. NMpou3BoaoT e BO CONAcHOCT co
cneAHuBe cTaHAapAM:-ONWTY Gaparba U METOAM Ha UCNIUTYBakbE Ha yCOraaceHnoT cTaHaaps, EN 14404:2024+A1:2010, luuna
3alTUTHa onpema — 3alTuTa 3a KosleHa 3a paboTa BO Kneueuka Nono6ba. -3awTTHa obneka 3emja Ha NPOU3BOACTBO: KnHa
O3HaKa Ha WTUTHUK 3a KoneHo: CE 03HaKa, 10ro Ha komnaujaTa, EN 14404, neso/aecHo

EN 14404 [locTanHu ronemmHu: YHUBep3anHa ronemmuHa

MocTojaT TP HMBOA Ha NnepdopMaHcH:

Hueo 0: 3awWTnTa Ha KO/JIEHaTa 33 Ma3HM 048K, 6e3 3aWTnTa o Npo6oayBarbe.

HuBo 1/ 1U: 3awTuTa Ha KoNeHa 3a pamMHU 1 Hep: i H p! T Ha | -=2100N
HuBo 2: 3awTnTa Ha KoneHa 3a rpyou v TBpAx ; OTNOPHOCT Ha Npob: —-2250N
HuBoTO Ha ne| MAHCV € 03HaYEHO NOA NUKTOrPamoT.

3awrTuTa 3a KoneHa Tun 1: O,CUJe.HHM WTUTHUUM 33 KO/1leHa NPULBPCTEHU CO peMEeHU.

3awruTa 3a KoneHa Tun 2: Motnnata WHTerpuvpaHa so obnekata UnM BMETHaTa BO ueﬁoaw.

3awTuTa 33 KoneHa Tun 3: 3aWTHTa 33 KONEHA WTO He e NPULBPCTEHA 33 TeNIOTO U MOXKeE [a Ce KOPUCTM KaKo OTCTPaHAUB
AOAATOK. 3aWTHTA 33 KoneHa Tun 4: 3alTnTa 3a KONeHa LWTO e AeN O, APYT CUCTEM CO AOMNONHUTENHN QYHKLMM.

] : MpoBepeTe fanu Mma owTeTyBakba npes ynotpeba. He npogomkysajTe aa rv Kopuctute
OWTeTeHUTe WTUTHULM 33 KONeHa. I'IpwnarerTe ™ pemeHuTe 3a NpULBPCTyBakbe Ha 6VTOT W Ha NOTKO/NIeHMLUaTa Taka Wwro
UBPCTO Ke NpunerHart 6e3 Aa ro orpaHuUyyBaat NPOTOKOT Ha KPB. PemeHnTe MOpa 4a GMAAT NPULBPCTEHM NapasesHo, a He
eAeH npeky Apyr. BeKpO-NpUUBPCTYBarbETO CeKoralw Mopa Aa 6uae cBpTeHo HaHaABop. V36epeTe WTUTHULM 3a KONeHa BO
COO0/ABETHA T . r,/ P ro npunaroay : WTuTHUUMTE MOpa LeN0CHOo Aa ro NoOKpMBaaT KONIeHOTO U He cmeaTt
A ce M3raaT Npu ofiere Unn . Pabotata Ha paTypy noa, -15°C u Hag, 60°C moxe Aa rv Hamanu
nephOpMAHCHTE Ha WTUTHULMTE 33 KONleHa. YucTerbe: McuncTeTe CO MAaKa BOAA W Gnar canyH 1 ocTaBeTe Aa Ce MCyWM Ha
cobHa Temnepartypa.

[ [& [®@ | | = |

[enepere | e sorers | e cyueresoeyuaps | menermane | vesammonrweree |

Yysarbe: HyBajTe Ha NaHO U CYBO MECTO, 3alTUTEHO O/, AUPEKTHa COHYeBa CBET/MHA, Ha TemnepaTypa nomery 5°C u 25°C.
PoK Ha Tpaetbe: POKOT Ha Tpaetbe 3aBUCH 0/, YCIIOBUTE Ha YyBakbe, CTENeHOT Ha aberbe 1 GppekBeHumjaTa Ha ynoTpe6a 8o
COOABETHMTE annKaunM. MUHAMAIHUOT POK Ha TPaetbe BaXM 3a HEUCKOPUCTEHMTE NPOM3BOAM KOW GUAe NPaBUHO YyBaHK
80 cekoe Bpeme. MUHMMa/HWOT POK Ha TPaekbe e 3 FOANHM O/ AATYMOT Ha NPOM3BOACTBO. [laTyMOT Ha NPOM3BOACTBO MOXeE
/A ce Hajae Ha eTuKeTara 3a Hera. (Tor/leAHeTe ja eTvKeTaTa 3a Hera 3a AaTYMOT Ha NPOU3BOACTBO) (]

OTcTpaHyBate: PpeTe r1 co LOMALHUOT OTNAA, NOYUTYBAjKM MM NNOKANHWUTE NPOMUCU.

3a6enelwka: Kneyete co ucnpaseH rpb u He cesete Ha neTU. PeOBHO ce ABMKETE U He OCTaHyBajTe BO UCTa Nonoxb6a nogonro
8peme. He KneyeTe NOAO/IO 04 €feH 4ac A0/IEKa v HOCUTE WITMTHULMTE 3a Ko/leHa 6e3 /1a CTaHeTe 1 1a ce PasABMKITe.


http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1
http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1
http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1
http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1

LUITUTHMUMTE 32 KONEHa Ce BOAOOTNOPHM, HO HE Ce OTMOPHI Ha XeMMUKANNM UM Ha TOM/MHA. He e cnpoBe/ieHo TecTupakbe 3a
BOZ00TNOPHOCT. LUTUTHULMTE 32 KONIEHa He MOXKAT Aa rapaHTUPaaT LeNoCcHa 3alTuTa o4 noBpeau.

OBue MHOPMALMM 33 KOPUCHMKOT Ce HAMEHETH A1a TOMOTHAT NPY M3GOPOT Ha COOABETHA /MYHA 3aLUTUTHA ONpema.
Na6opaTopucku1Te TECTOBY LITO Ce CIPOBE/AEHM rO NOA/APXKYBAAT NPOLECOT Ha M36OP, HO HE MOXKAT LLe/IOCHO Aa 1
PenaMuMpaat BUCTUHCKIUTE YCN0BM Ha ynoTpeba Ha paBoTHOTO MecTo. KOPUCHMKOT e 0AT0BOPEH Aa NPoBEpH Aanu
KO/IeHaTauuTe ce COOABETHM 3a HameHeTaTa ynoTpe6a. OBaa MHGOPMaLMja 33 KOPUCHUKOT MOpa Aa My Ce NpeAaae Ha
KOPMCHUKOT KOra Ce 13/1aBa /IMYHaTa 3aWTUTHa onpema. OBOj MCT CO MHGOPMALMK MOXKe Aa Ce penpoayumpa 6e3
orpaHuuyBatbe 3a 0Baa Len.

NL Informatie voor de gebruiker:
Gebruiksaanwijzing voor kniebeschermers volgens Verordening (EU) 2016/425. Het product voldoet aan de volgende normen:
-Algemene eisen en testmethoden van de geharmoniseerde norm EN 14404:2024+A1:2010, Persoonlijke
beschermingsmiddelen — Kniebescherming voor werkzaamheden in knielende houding.
Land van fabricage: China

Markering kniebeschermers: CE-markering, bedrijfslogo, EN 14404, links/rechts
Beschikbare maten: Universele maat

Er zijn drie prestatieniveaus:

Niveau 0: kni ing voor gladde vloeren, geen 'ming.

Niveau 1/1U: ing voor vlakke en oneffen oppervlakken,

Het staat onder het vermeld.

Kniebescherming type 1: Afzonderlijke kniebeschermers die met riemen worden bevestigd.
Kniebescherming type 2: b de of in zakken
Kmebeschermlng type 3: Kniebescherming die niet aan het lichaam wordt bevestigd en mobiel kan worden gebruikt.

'ming type 4: kni 'ming als van een ander systeem met extra functies.
Controle, gebrulk Controleer voor gebruik of het product onbeschadigd is. Gebruik geen beschadigde kniebeschermers. Stel de

aan de bo en onderbeen zo af dat de bloedtoevoer niet wordt belemmerd. De banden moeten
parallel worden bevestigd, niet kruislings. De klittenbandsluiting moet altijd naar buiten wijzen. Kies kniebeschermers in de
juiste maat. Controleer de pasvorm: de bescherming moet de knie volledig bedekken en mag niet verschuiven tijdens het lopen
of knielen. Werken bij temperaturen onder -15 °C en boven 60 °C kan de prestaties van de kniebeschermers verminderen.

Reiniging: Afnemen met lauw water en milde zeep en laten drogen bij kamertemperatuur.

GEBOL GmbH, Samesleitner Strae 34, AT-4470 Enns, AUSTRIA
office@gebol.at / www.gebol.eu / +43 7223 85085-0

Kontroll og bruk: Kontroller at produktet er intakt fgr bruk. Ikke bruk skadede knebeskyttere. Juster festestroppene pa laret og
underbenet slik at blodtilfgrselen ikke hindres, samtidig som de sitter sikkert. Stroppene ma festes parallelt, ikke pa kryss.
Borreldsen skal alltid vende utover. Velg knebeskyttere i riktig stgrrelse. Kontroller passformen: Beskyttelsen ma dekke kneet
helt og ma ikke skli nér du gér eller kneler. Arbeid ved temperaturer under -15 °C og over 60 °C kan redusere knebeskyttelsens
ytelse. Rengjgring: Terk av med lunkent vann og mild spe, og la tgrke ved romtemperatur.
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[ ke vask | Kan ike blekes med kior | Kan ikke torkes i torketrommel | Ikkestryk | Kan ikke renses |

Oppbevaring: Oppbevares tgrt og mgrkt ved 5 °C til 25 °C.
Holdbarhet: Levetiden avhenger av oppbevaringsforhold, slitasje og bruksintensitet i de respektive bruksomradene. Minste
holdbarhetstid gjelder ubrukte artikler ved korrekt oppbevaring gjennom hele perioden.
Minimums holdbarhetstid er 3 ar fra produksjonsdato. Produksjonsdatoen fremgér av vaskeetiketten. (Se vaskeetiketten for
produksjonsdato)

ing: Kastesih , folg lokale forskrifter.
Merknad: Knel med rett rygg og ikke sett deg pa heelene. Beveg deg regelmessig og ikke bli vaerende i samme stilling over
lengre tid. Knel ikke med knebeskyttere i mer enn en time uten a reise deg og bevege deg.
Knebeskyttelsen er vannavstgtende, men ikke kjemikali dig og ikke var dig. Det er ikke utfgrt noen test av
vanntettheten. Knebeskyttelse kan ikke garantere fullstendig beskyttelse mot skader.
Denne brukerinformasjonen er ment som en hjelp ved valg av egnet personlig verneutstyr. De utfgrte laboratorietestene
stptter valg av utstyr, men kan ikke fullstendig gjenspeile de faktiske bruksforholdene pé arbeidsplassen.
Brukeren er ansvarlig for & kontrollere om knebeskyttelsen er egnet for den tiltenkte bruken. Denne brukerinformasjonen skal
overleveres til brukeren ved utlevering av personlig verneutstyr. Dette informasjonsarket kan kopieres uten begrensninger for

holdni fall

dette formélet.

PT Informagdes para o utilizador

Informagdes de utilizagdo para joelheiras, em conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425. O produto cumpre as
seguintes normas:

- Requisitos gerais e métodos de ensaio da norma harmonizada EN 14404:2024+A1:2010, Equipamento de proteco individual
—Joelheiras para trabalhos em posi¢do ajoelhada.

Pais de fabrico: China
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Niet wassen Niet mogelijk met chloor te Niet mogelijk te drogen met | Niet strijken Geen chemische reiniging
bleken trommeldroger mogelijk

Opslag: Droog en donker bewaren bij 5 °C tot 25 °C.

Houdbaarheid: De levensduur is afhankelijk van de opslagomstandigheden, de mate van slijtage en de gebruiksintensiteit in de
betreffende toepassir . De h heid geldt voor ongebruikte artikelen die te allen tijde op de juiste wijze zijn
opgeslagen.De houdbaarheidstermijn bedraagt 3 jaar vanaf de productiedatum. De productiedatum staat vermeld op het
waslabel. (Zie waslabel voor productiedatum) & Afvalverwerking: Via het huisvuil, houd rekening met de lokale
voorschriften. Opmerking: Kniel in een rechte houding en ga niet op uw hielen zitten. Beweeg regelmatig en blijf niet lang in
dezelfde houding zitten. Kniel met kniebeschermers niet langer dan een uur zonder op te staan en te bewegen. De
kniebeschermers zijn waterafstotend, maar niet bestand tegen chemicalién en hitte. Er is geen test uitgevoerd om de
waterdichtheid te controleren. Kniebeschermers kunnen geen volledige bescherming tegen letsel garanderen. Deze
gebruikersinformatie dient als hulpmiddel bij het kiezen van geschikte persoonlijke beschermir 1. De uif de
laboratoriumtests ondersteunen de keuze, maar kunnen de werkelijke gebruiksomstandigheden op de werkplek niet volledig
weergeven. De gebruiker is verantwoordelijk voor het controleren of de kniebescherming geschikt is voor het beoogde
gebruik. Deze gebruikersinformatie moet aan de gebruiker worden verstrekt bij het overhandigen van de persoonlijke

1. Dit informati mag voor dit doel onbeperkt worden gekopieerd.

beschel

PL Informacja dla uzytkownika

Instrukcja uzytkowania ochraniaczy kolan zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425. Produkt spetnia nastepujace normy:
-Ogélne wymagania i metody badar zgodne z norma zharmonizowang EN 14404:2024+A1:2010, $rodki ochrony indywidualnej
— Ochraniacze kolan do pracy w pozycji kleczacej.

Kraj produkcji: Chiny

Oznaczenie ochraniaczy kolan: znak CE, logo firmy, EN 14404, lewa/prawa

Dostepne rozmi Rozmiar uniwersalny

Istnieja trzy poziomy wydajnosci
Poziom 0: ochrona kolan na gtadkich podtogach, bez ochrony przed przebiciem.

Poziom 1 / 1U: ochrona kolan na powierzchniach réwnych i nieréwnych, ochrona przed przebiciem —> 100 N
Poziom 2: ochrona kolan na powierzchniach szorstkich i twardych, ochrona przed przebiciem — > 250 N
Poziom wydajnosci jest podany pod piktogramem.

Ochraniacze kolan typu 1: oddzielne ochramacze kolan mocowane za pomoca paskéw.

Ochraniacze kolan typu 2: lub w ki Sciotki

Ochraniacze kolan typu 3: ochraniacze kolan, ktére nie s3 mocowane do clﬂa i moga byé uzywane w sposéb mobilny.
Ochraniacze kolan typu 4: ochraniacze kolan bedace czgscia innego systemu z dodatkowymi funkcjami.

Kontrola, obstuga: Przed uzyciem sprawdzic, czy nie s uszkodzone. Nie uzywac uszkodzonych ochraniaczy kolan. Regulowac
paski mocujgce na udzie i podudziu tak, aby zapewni¢ bezpieczne dopasowanie i nie utrudnia¢ przeptywu krwi. Paski nalezy
mocowac rownolegle, a nie na krzyz. Zapigcie na rzepy powinno zawsze znajdowac sig na zewnatrz. Nalezy wybra¢ ochraniacze
kolan w odpowiednim rozmiarze. Sprawdzi¢ dopasowanie: ochraniacz musi catkowicie zakrywac kolano i nie moze sie
przesuwac podczas chodzenia lub klgkania. Praca w temperaturach ponizej -15°C i powyzej 60°C moze zmniejszy¢ skutecznosé
ochraniaczy kolan. Czyszczenie: przetrze¢ wilgotna Sciereczka z letnig wodg i tagodnym mydtem, a nastepnie wysuszy¢ w
temperaturze pokojowej.
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nie pra¢ nie chlorowaé nie suszy¢ w suszarce bebnowej | nie prasowac nie czysci¢ chemicznie

Przechowywanie: Przechowywac w temperaturze od 5°C do 25°C, w suchym i ciemnym miejscu.
Trwatosé: Okres uzytkowania zalezy od warunkéw przechowywania, stopnia zuzycia oraz intensywnosci uzytkowania w

6Inych obszarach ia. Okres przydatnosci do uzycia odnosi sie do nieuzywanych produktéw, pod warunkiem
ich prawidtowego przechowywania przez caly czas.
Okres przydatnosci do uzycia wynosi 3 lata od datv produkeji. Date produkcji mozna znale¢ na metce z instrukcja prania. (Data
produkcji — patrz metka z instrukcja prania) Utylizacja: Wraz z odpadami komunalnymi, zgodnie z lokalnymi
przepisami. Wskazéwka: Klekaj w pozycji wyprostowanej i nie siadaj na pietach. Poruszaj sie regularnie i nie pozostawaj w tej
samej pozycji przez dtuzszy czas. Nie klekaj w ochraniaczach na kolana dtuzej niz godzing bez wstawania i poruszania sie.
Ochraniacze na kolana s3 wodoodporne, ale nie sg odporne na chemikalia ani wysoka temperature. Nie przeprowadzono
testéw wodoodpornosci. Nakolanniki nie zapewniaja catkowitej ochrony przed urazami. Niniejsza informacja dla uzytkownika
stuzy jako pomoc w wyborze odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej. Przeprowadzone testy laboratoryjne pomagaja w
wyborze, ale nie odzwierciedlaja w petni rzeczywistych warunkéw pracy. Uzytkownik jest odpowiedzialny za sprawdzenie, czy
ochraniacze kolan sg iednie do pr Niniejsza informacja dla uzytkownika powinna zosta¢
przekazana uzytkownikowi wraz z przekazaniem srodkéw ochrony indywidualnej. Niniejsza ulotka informacyjna moze by¢ w
tym celu powielana bez ograniczen.

NO Brukerinformasjon:
Bruksanvisning for knebeskyttere i henhold til forordning (EU) 2016/425. Produktet oppfyller fglgende standarder:
-Generelle krav og prgvingsmetoder i den harmoniserte standarden EN 14404:2024+A1:2010, Personlig verneutstyr —
Knebeskyttelse for arbeid i knelende stilling.
Produksjonsland: Kina
Merking pa knebeskytteren: CE-merke, firmalogo, EN 14404, venstre/hgyre
Tilgjengelige stgrrelser: Universell stprrelse
Det finnes tre ytelsesnivaer:
Niva 0: Kneskinn for glatte gulv, ingen gjennomboringsbeskyttelse.
Niva 1/ 1U: Kneskinn for jevne og ujevne overflater, stikksikkerhet —> 100 N
Niva 2: Kneskinn for ru og harde underlag, stikksikkerhet —>250 N
Ytelsesnivaet er angitt under piktogrammet.
Knebeskyttelse type 1: Separate knebeskyttere som festes med stropper.
Knebeskyttelse type 2: Innbygde polstringer eller polstringer plassert i lommer.
type 3: Kneb telse som ikke er festet til kroppen og som kan brukes flyttbart.
type 4: telse som en del av et annet system med tilleggsfunksjoner.

30 da joelheira: Simbolo CE, logétipo da empresa, EN 14404, esquerda/direita

oniveis: Tamanho universal

Existem trés niveis de desempenho:

Nivel 0: Joelheiras para pisos lisos, sem proteg&o contra perfuragdo.

Nivel 1/ 1U: Protegdo para os joelhos para superficies planas e irregulares. Prote¢do contra perfuragdo - 2 100 N
Nivel 2: Protegdo para os joelhos para superficies dsperas e duras. Prote¢do contra perfuragdo - 2 250 N

O nivel de estd indicado sob o pit

Tamanhos

Proteg3o para os joelhos Tipo 1: Joelheiras separadas, fixadas com correias.

Protegdo para os joelhos Tipo 2: Aimofadas integradas ou inseridas em bolsas.

Proteg3o para os joelhos Tipo 3: Protegdo para os joelhos que ndo ¢é fixada ao corpo e pode ser utilizada de forma movel.

Protegdo para os joelhos Tipo 4: Protegdo para os joelhos como parte de outro sistema com fungdes adicionais.

Verificagdo e utilizagdo: Verifique se o produto estd intacto antes de o utilizar. Ndo volte a utilizar joelheiras danificadas.

Ajuste as tiras de fixagdo na coxa e na perna de forma a garantir um ajuste seguro sem comprometer a circulagdo sanguinea.

As tiras devem ser fixadas paralelamente, ndo em cruz. O fecho de velcro deve ficar sempre virado para o exterior. Escolha

joelheiras do tamanho adequado. Verifique o ajuste: a prote¢do deve cobrir totalmente o joelho e ndo deslizar ao andar ou

ajoelhar-se. Trabalhar a temperaturas inferiores a -15 °C e superiores a 60 °C pode reduzir o desempenho das joelheiras.
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| ngo lavar | Nao usar lixivia | Nao secar na maquina | Nao passar a ferro | Nao limpar a seco |

Armazenamento: Armazenar em local seco e escuro, a uma temperatura entre 5 °C e 25 °C.

Prazo de validade: A durabilidade depende das condi¢des de armazenamento, do grau de desgaste e da intensidade de
utilizagdo nas respetivas dreas de aplicagdo. O prazo de validade minimo refere-se a artigos ndo utilizados, desde que tenham
sido armazenados de forma adequada durante todo o periodo. O prazo de validade minimo é de 3 anos a partir da data de
produgdo. A data de produgdo consta na etiqueta de lavagem. (Para a data de produgdo, consulte a etiqueta de lavagem) (ﬂ
Eliminagdo: Deitar no lixo doméstico, respeitando as normas locais.

Nota: Ajoelhe-se mantendo uma postura ereta e ndo se sente sobre os calcanhares. Mova-se regularmente e ndo permanega
na mesma posigdo durante muito tempo. Com as joelheiras, ndo fique ajoelhado por mais de uma hora sem se levantar e se
movimentar. A joelheira é repelente a dgua, mas ndo é resistente a produtos quimicos nem ao calor. N3o foi realizado
qualquer teste de impermeabilidade. As joelheiras ndo podem garantir uma protegdo total contra lesGes.

Estas informagdes para o utilizador servem de ajuda na selegdo do equipamento de protegdo individual adequado. Os testes
laboratoriais realizados apoiam a selegdo, mas ndo podem refletir totalmente as condigdes reais de utilizagdo no local de
trabalho. O utilizador é responsavel por verificar se a protegdo para os joelhos é adequada para a utilizagdo prevista. Estas
informagdes de utilizagdo devem ser entregues ao utilizador aguando da entrega do equipamento de protegdo individual. Esta
ficha informativa pode ser reproduzida sem restri¢des para este fim.

RO Instructiuni de utilizare:

Instructiuni de utilizare pentru genunchiere conform Regulamentului (UE) 2016/425. Produsul respectd urmatoarele
standarde:

-Cerinte generale si metode de testare ale standardului armonizat EN 14404:2024+A1:2010, Echipament individual de
protectie — Protectie pentru genunchi pentru lucrari in pozitie ingenuncheata.

Organism de testare: ANCCP Certification Agency srl, Via Dello Struggino 6, IT -57121 Livorno Nr. de notificare 0302

Marcaj genunchiere: marcaj CE, logo companie, EN 14404, stanga/dreapta
isponibile: Marime universala
Exist trei niveluri de performanta:
Nivelul 0: protectie pentru genunchi pentru podele netede, fard protectie impotriva perforarii.
Nivelul 1/ 1U: protectie pentru genunchi pentru suprafete plane si denivelate, protectie impotriva perforarii - > 100 N
Nivelul 2: protectie pentru genunchi pentru suprafete aspre si dure, protectie impotriva perfordrii - 2 250 N
Nivelul de performanta este indicat sub pictograma.
pentru hi tip 1: separate, care se fixeaza cu curele.
pentru i tip 2: g sau inserate in buzunare.
Protectie pentru genunchi tip 3: protectie pentru genunchi care nu este fixata pe corp si poate fi utilizatd in mod mobil.
pentru hi tip 4: p tie pentru i ca parte a unui alt sistem cu functii suplimentare.
Verificare, manipulare: Verificati integritatea inainte de utilizare. Nu utilizati genunchierele deteriorate. Reglati benzile de
fixare de pe coapsa si gambd astfel incat sa asigure o fixare sigurd, fard a afecta circulatia sanguina. Curelele trebuie fixate
paralel, nu incrucisat. inchiztoarea cu velcro trebuie sa fie intotdeauna orientata spre exterior. Alegeti genunchierele de
dimensiunea potrivita. Verificati fixarea: protectia trebuie sa acopere complet genunchiul si s3 nu alunece atunci cdnd mergeti
sau va ingenuncheati. Lucrul la temperaturi sub -15 °C si peste 60 °C poate reduce performanta genunchierelor.
Curdtare: Stergeti cu apa calduta si sapun delicat si lasati sa se usuce la temperatura camerei.
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A nu se spéla Decolorare cu clor Se interzice utilizarea uscatorului A nu se calca Se interzice curdtarea
imposibild chimica

Depozitare: Depozitati la temperaturi intre 5°C si 25°C, intr-un loc uscat si intunecat.

Durata de valabilitate: Durata de utilizare depinde de conditiile de depozitare, de gradul de uzura si de intensitatea utilizarii in
domeniile respective de aplicare. Termenul de valabilitate se refer la articolele nefolosite, depozitate in mod corespunzitor
pe toatd durata de depozitare. Termenul de valabilitate este de 3 ani de la data productiei. Data productiei este indicata pe
eticheta de spalare. (Pentru data productiei, consultati eticheta de spélare) m‘,

Eliminare: Prin gunoiul menajer, respectati reglementarile locale.

ngenuncheaza in pozitie verticala si nu te aseza pe calcdie. Misca-te regulat si nu raméne in aceeasi pozitie pentru o
perioada lunga de timp. Nu ingenunchea cu protectia pentru genunchi mai mult de o ora fard sa te ridici si sa te misti. Protectia
pentru genunchi este impermeabild, dar nu este rezistenta la substante chimice si la caldura. Nu s-a efectuat niciun test de
impermeabilitate. Genunchierele nu pot asigura o protectie completd impotriva leziunilor. Aceste informatii pentru utilizatori
servesc ca ajutor in alegerea echipamentului de protectie personala adecvat. Testele de laborator efectuate sustin alegerea,
dar nu pot reflecta in totalitate conditiile reale de utilizare la locul de munca. Utilizatorul este responsabil s verifice dacd
genunchierele sunt adecvate pentru utilizarea prevazutd. Aceste informatii pentru utilizator trebuie furnizate utilizatorului la
predarea echipamentului de protectie personald. Aceastd fisa informativd poate fi reprodusa fara restrictii in acest scop.
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SE Anvindarinformation
Bruksanvisning fér knaskydd enligt férordning (EU) 2016/425. Produkten uppfyller féljande standarder:
krav och provnir der enligt den harmoniserade standarden EN 14404:2024+A1:2010, Personlig

skyddsutrustning — Kndskydd fér arbete i knastdende stéllning.

Tillverkningsland: Kina

Mirkning pa kniskyddet: CE-mérkning, féretagslogotyp, EN 14404, vanster/héger

Tillgéngliga storlekar: Universell storlek

Det finns tre skyddsnivaer:

Niva 0: Knaskydd for slata golv, inget genomborrningsskydd.

Niva 1/ 1U: Kndskydd fér jsmna och ojamna ytor, punkteringsskydd —> 100 N

Niva 2: Kndskydd for grova och harda underlag, punkteringsskydd — > 250 N

Pr anges under pil

Kndaskydd typ 1: Separata knaskydd som fésts med remmar.

Knaskydd typ 2: Inbyggda eller i fickor placerade vadderingar.

Kniaskydd typ 3: Knaskydd som inte &r fast vid kroppen och som kan anvindas rorligt.

Knéskydd typ 4: Knaskydd som ingdr i ett annat system med ytterligare funktioner.

Kontroll och hantering: Kontrollera att produkten &r oskadad fére anvandning. Anvand inte skadade knaskydd. Justera
fédstremmarna pé laret och underbenet s& att blodcirkulationen inte hindras samtidigt som skyddet sitter sdkert. Bandet ska
fastas parallellt, inte korsvis. Kardborrebandet ska alltid sitta p& utsidan. Vélj kndskydd i ratt storlek. Kontrollera passformen:
Skyddet maste tacka knat helt och far inte glida nér du gar eller knabojer. Arbete vid temperaturer under -15 °C och éver 60 °C
kan forsamra knaskyddets prestanda.

Rengbring: Torka av med ljummet vatten och mild tval och 1at torka i rumstemperatur.
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Tvattas inte Klorblekning &r inte Torkning i torktumlare &r inte Stryks inte
mojlig mojlig

Kemtvatt ar inte majlig

Forvaring: Forvaras torrt och morkt vid 5-25 °C.
Hallbarhet: Anvéndningstiden beror pé férvaringsforhéllanden, slitage och anvandningsintensitet inom respektive
anvandningsomrade. Den angivna hallbarhetstiden géller oanvénda artiklar som férvarats korrekt under hela tiden.
Hallbarhetstiden &r 3 ar fran tillverkningsdatum. Tillverkningsdatumet framgar av tvdttetiketten. (Se tvattetiketten for
tillverkningsdatum &.I

ing: kasta i , folj lokala | .
Observera: Knaboj med rak rygg och sétt dig inte pa hilarna. Rér pa dig regelbundet och stanna inte kvar i samma stéllning
under ldngre tid. Kndbgj inte med knéskyddet i mer dn en timme utan att resa dig upp och rora pa dig.

Knsekudd P

arvat isande, men inte k eller var Ingen vattentd ovning har utférts.
Knéskydd kan inte garantera fullstandigt skydd mot skador.

Denna anvandarinformation &r avsedd som hjélp vid val av limplig personlig skyddsutrustning. De laboratorietester som har
utférts underlattar valet, men kan inte helt aterspegla de faktiska anviandningsférhallandena pa arbetsplatsen.

Anvéndaren ansvarar for att kontrollera om knéskyddet &r lampligt fér den avsedda anvéndningen. Denna
anvandarinformation ska 6verlamnas till anvandaren vid 6verlamnande av den personliga skyddsutrustningen. Detta

informationsblad far kopieras obegransat fér detta andamal.

RS/ME MHpOPMaLMje O KOPUCHMUKY:
YnyTcTB0 3a ynoTpeby 3a WTUTHUKe 3a KoneHa y cknagy ca Ypeabom (EY) 2016/425. Mpounssog, je y cknagy ca cneaehum
CTaHAapauma:

-OnwTK 3aXTeBU U METO/AE UCNUTUBAtbA ycKNaheHor cTaHaapaa EN 14404:2024+A1:2010, /lnuHa 3aWwTUTHa onpema — 3aWwtuta
Ko/leHa 3a paa y kneuehem nonoxajy.

3em/ma npoussogrbe: KnuHa

O3HaKa WTUTHKKA 3a KoneHa: CE 03Haka, noro komnawuje, EN 14404, neso/aecHo

EN 14404 foctynHe BenuumnHe: YHUBEP3anHa BENNYUHA

MocToje Tpu HUBOA NepdopmaHcu:

Huso 0: 3awWwTnTa KoNeHa 3a raTKe NOBpLKHE, 63 3awWwTuTe o4 NPobylaBarba.

HuBo 1/ 1U: 3awTuTa KoneHa 3a pasHe W HepasHe NOBPLIMHE. 3awTuTa o4 npobylwasarba - = 100 N

HuBo 2: 3awTnTa KONEHa 3a rpy6e 1 TBpAe NOBPWHHE. 3aWwTuTa o4 Npobylasarba - > 250 N

Huso je mcnoa

Tun 1 3awTuTte KoneHa: OABojeHe NOA/IOLWKe 3a KosleHa Koje ce npuuspLhyjy Tpakama.

Tun KoneHapa 2: VIHTErpucaHo nykberbe U Nyterbe ybaueHo y yenose.

Tun 3:K Koje Hucy np
Tun KoneHapa 4: KoneHape Kao Ao pyror cuctema ca Ao/iaThum ¢yHKumjama.

Wcnutusaibe, pykosatbe: NposepuTte aa am cy owTehenn npe ynotpebe. He Hactas/bajTe Aa kopucuTe owrtehere wiutnike 3a
KoneHa. MopecuTe Tpake 3a np Ha BYTHW 1 NO Ly TaKo A2 YBPCTO NPUCTajy, a A3 He OrpaHnyaBajy NPoToK
KpBy. MoTKoNeHMUE Tpeba NPUUBPCTUTA NapanesiHo, a He yKpLITeHO. Be/kpo-Tpaka yBek Tpe6a Aa Gyae OKpeHyTa npema
cnosba. M3abepuTe WTUTHMK 3a KoNeHa oarosapajyhe senmunte. MpoBepuTe NPUCTajakbe: WTUTHUK MOPA Y NOTMYHOCTY Aa
MOKpUje KONEHO 1 ia He KAW3W NPU XOAakby UK Knedetby. Pag Ha TemnepaTtypama ucnog -15°C u usHag, 60°C moxe cMarbuTn
nepdopMmaHce WTUTHIKA 3a KoNleHa.

33 Te/I0 M MOTY Ce KOPUCTUTU MOKPETHO.

= X = 2 i3

He npatu He 6enu He cywntn y cywmnanupm He nernatu Cyso unwherbe camo

Yyeatbe: YyBaTh Ha XNaZAHOM, CYBOM MECTY, AiANEKO O/, MPEKTHE CYHYEBE CBETIOCTH, Ha Temnepatypama usmehy 5°C u 25°C.
Pok Tpajarba: Pok Tpajatba 3aBMCH O/ YC/I0Ba YyBatba, CTeneHa xabarba 1 yuecTanocTv kopuwherbsa y oarosapajyhum
anaukaumjama. MUHUMaNHW poK Tpajakba 0IHOCH Ce Ha HeucKopulwheHe NpeaMeTe Koju Cy e y CBaKOM TPEHYTKyY NpasuaHo
4yBanu. MUHUMaNHK POK TPpajakba je 3 roanHe oA AaTyma NPou3BoAkbe. [laTym NPon3BOAHE Ce MOXe Hahu Ha eTUKeTH 3a
Hery. (Mornesajte eTMKeTy 3a Hery 3a AaTyM NPoU3BOArLE)

Yknawatbe: YKnabati ca KyhHUM oTnagom, nowtyjyhu nokanHe nponuce.

HanomeHa: KneuuTte y ycnpaBHOM Nonoxajy 1 HemojTe ceieT1 Ha netama. PeoBHo ce kpehute n Hemojte ayro octajatv y
nctom nonoxajy. Kaga Hocute wrutnike 3a KoneHa, HEMOjTe KeYaTH Ayxe of jefjHor caTa 6e3 ycTajakba U KpeTarba. LLTUTHULM
3a KO/IeHa Cy BOL00ABOjHM, /I HUCY OTMOPHM Ha XeMUKamje MM TonAoTy. OTNOPHOCT Ha BOAY HUje TecTMpaHa.LLITUTHULM 3a
KO/IeHa He MOTY Aia rapaHTyjy NoTNyHy 3aWTuTy oz nospesa.Ose MHGOPMAULMje 3a KOPUCHUKA CYXKe Kao nomoh npu usbopy
oparosapajyhe nMuHe 3awTUTHe onpeme. labopaTopujcka UCNUTUBakLA Koja Cy CpoBe/ieHa Noap»Kasajy U36op, anu He mory y
NoTNYHOCTU Aa 0Apase CTBapHe yc/10Be Kopuwhera Ha paaHOM MecTy.KOpUCHUK je 0AroBOpaH 3a NpoBepy Aa /M je 3awTuTa
3a Ko/IeHa noroaHa 3a npeagmheny ynotpeby. Ose MHGOPMALMje 33 KOPUCHUKA MOPajy BUTM NpeaaTe KOPUCHMKY NpU
npeysvmarby MdHe 3aWTuTHe onpeme. OBaj INCT ca MHHOPMALM]aMa MOXE Ce HEOTPaHUYEHO PENPOAYKOBaTH Y Ty
CBPXY.KOPUCHWMKA MOpajy B1TH Npe/aaTe KOPUCHUKY NPU Npey3nMatby IMYHE 3alTUTHe onpeme. OBaj MCT ca HdopMaLMjama
MO3Ke Ce HeorpaHUYeHO PenpoayKoBaTH y Ty CBPXY.

Sl Informacije za uporabnike:

Navodila za uporabo kolenskih §¢itnikov v skladu z Uredbo (EU) 2016/425. Izdelek ustreza naslednjim standardom:

-Splosne zahteve in preskusne postopke usklajenega standarda EN 14404:2024+A1:2010, Osebna zas¢itna oprema — Kolenski
$¢itniki za delo v kle¢e¢em polozaju.

Drzava proizvajalca: Kitajska

Oznacba kolenskih $¢itnikov: oznaka CE, logotip podjetja, EN 14404, levo/desno

RazpoloZljive velikosti: Univerzalna velikost

Obstajajo tri stopnje zmogljivosti:

Stopnja 0: zasCita kolen za gladke povrsine, brez zas¢ite pred prebodom.

Raven 1 / 1U: zaicita kolen za ravne in neravne povrsine, za¢ita pred prebodom —2 100 N

Raven 2; zaiita kolen za grobe in trde povriine, zastita pred prebodom —> 250 N

Raven jivosti je pod pil

Zas¢ita kolen tipa 1: Locene kolenske $¢itnike, ki se pritrdijo s trakovi.

Zas¢ita kolen tipa 2: Vdelane ali v Zepke vstavljene blazinice.

Zas¢ita kolen tipa 3: Zas¢ita kolen, ki ni pritrjena na telo in se lahko uporablja mobilno.

Zas¢ita kolen tip 4: zastita kolen kot del drugega sistema z dodatnimi funkcijami.

Preverjanje, ravnanje: Pred uporabo preverite, ali je izdelek nepos| . Pod $¢itnikov ne uporabljajte
ve€. Trakovi za pritrditev na stegnu in podkolenju naj bodo nastavljeni tako, da ne ovirajo krvnega pretoka. Pasovi morajo biti
pritrjeni vzporedno, ne prekrizano. Velcro zaponka mora biti vedno obrnjena navzven. Izberite kolenske 3¢itnike ustrezne
velikosti. Preverite prileganje: $¢itniki morajo popolnoma pokrivati kolena in se med hojo ali kle¢anjem ne smejo premikati.
Delo pri temperaturah pod -15 °C in nad 60 °C lahko zmanjsa ucinkovitost kolenskih $¢itnikov.

GEBOL GmbH, Samesleitner Strae 34, AT-4470 Enns, AUSTRIA
office@gebol.at / www.gebol.eu / +43 7223 85085-0

Cig¢enje: Obrisite z mlaéno vodo in blagim milom ter posusite pri sobni temperaturi.

; Beljenje s klorom i
ne perite :
mogote

Susenje v susilnem stroju ni mogote | Ne likajte kemijsko Ciscenje ni mogoce

Shranjevanje: Shranjujte na suhem in temnem mestu pri temperaturi od 5 °C do 25 °C.

Trajnost: Zivljenjska doba je odvisna od pogojev skladis&enja, stopnje obrabe in intenzivnosti uporabe v posameznih podrogjih
uporabe. Rok uporabnosti velja za neuporabljene izdelke ob stalnem pravilnem skladis¢enju. Rok uporabnosti je 3 leta od
datuma proizvodnje. Datum proizvodnje je naveden na etiketi za pranje. (Datum proizvodnje glej na etiketi za pranje)
Odstranjevanje: Z gospodinjskimi odpadki, upostevajte lokalne predpise.

Opomba: Kletite v pokonéni drzi in se ne usedajte na pete. Redno se gibajte in ne ostajajte dlje ¢asa v isti drzi. Ne kletite z
zas¢itniki za kolena dlje kot eno uro, ne da bi vstali in se gibali. Za3¢itniki za kolena so vodoodporni, vendar niso odporni proti
kemikalijam in vrocini. Preizkus vodotesnosti ni bil opravljen. Kolenske za3cite ne morejo zagotoviti popolne zascite pred
poskodbami. Te informacije za uporabnike so v pomo¢ pri izbiri ustrezne osebne zascitne opreme. Izvedeni laboratorijski testi
podpirajo izbiro, vendar ne morejo v celoti odrazati dejanskih pogojev uporabe na delovnem mestu. Uporabnik je odgovoren za
preverjanje, ali je kolenska za$¢ita primerna za predvideno uporabo. Te informacije za uporabnike je treba predati uporabniku
ob izro€itvi osebne zas¢itne opreme. Ta informativni list se lahko za ta namen neomejeno razmnozuje.

EU-Konformitétserkldrung/ EU Declaration of Conformity:

DE/AT — Hiermit erklaren wir GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, in alleiniger
Verantwortung, dass der oben angefihrte Artikel der EU-Verordnung 2016/425 und den ebenfalls oben
angefuhrten harmonisierten Normen entspricht. Der Artikel wurde im Rahmen der
Baumusterbescheinigung durch die notifizierte Stelle Nr. 2443 - TOV SUD Danmark Johanne Mgllers
Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark tiberprift. Bei einer nicht mit uns abgestimmten
Anderung des Artikels verliert diese Erkldrung ihre Giiltigkeit.

GB/IE — We hereby declare GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, under sole responsibility,
that the above-mentioned article complies with EU Regulation 2016/425 and the harmonised standards
also listed above. The article has been tested by the notified body no. 2443 - TUV SUD Danmark Johanne
Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark within the scope of the type certificate. In case
of any modification to the article not approved by us, this declaration shall become void.

FR — La société GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, déclare ainsi sous sa responsabilité
exclusive que I'article susmentionné respecte le décret européen 2016/425 ainsi que les normes
harmonisées également précitées. L'article a été contrélé dans le cadre de I'attestation de type par
I’organisme notifié n° 2443 - TOV SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V,
Denmark. En cas de modification de I'article réalisée sans accord préalable de notre part, cette
déclaration devient nulle et non avenue.

IT — Con la presente, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, dichiara, sotto la sua unica
responsabilita, che I'articolo sopra menzionato soddisfa sia il regolamento UE 2016/45 e le norme
armonizzate sopra indicate. L'articolo & stato verificato nell'ambito dell'attestato di certificazione da parte
dell'ente notificato n. 2443 - TUV SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V,
Denmark. La presente dichiarazione perde la sua validita in caso di modifiche dell'articolo non concordate
con noi.

ES — Por la siguiente nosotros, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, declaramos bajo
nuestra Unica responsabilidad que el articulo arriba presentado cumple la Directiva UE 2016/425 y las
normas armonizadas antes indicadas. En el marco del certificado de homologacion el articulo ha sido
revisado por el organismo notificado N.2 2443 - TUV SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal,
1799 Copenhagen V, Denmark. Cualquier modificacion del articulo sin autorizacion por nuestra parte
conlleva la anulacidn de la validez de esta declaracion.

AL — Ne, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, me kété deklarojmé, nén pérgjegjésiné toné
té ploté, se artikulli i pérmendur mé sipér pérputhet me Rregulloren e BE-sé 2016/425 dhe me standardet
e harmonizuara té pérmendura gjithashtu mé sipér. Artikulli u vlerésua si pjesé e ekzaminimit té tipit nga
organi i njoftuar Nr. 2443 — TOV SUD Danmark, Johanne Mgllers Passage 1, kati i 3-t&, 1799 Kopenhagé
V, Danimarké. Kjo deklaraté pushon sé genuri e vlefshme né rast té ¢do modifikimi té artikullit gé nuk
éshté miratuar me ne.

BG — C HacToAwoTo HMe, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, Ha Hawa cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT AeK/apMpame, Ye MOCOYEHUAT NO-rope apTUKyN oTroBaps Ha PernamenT (EC) 2016/425 u Ha
XapMOHU3MpPaHWUTe CTaHAAPTH, NOCOYEHU No-rope. MPoayKTLT e NPoBepPeH B PaMKUTE Ha cepTUMKaT 3a
!N oT HoTudNUMpaHua oprax Ne 2443 - TUV SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799
Copenhagen V, Denmark. Mpu npomaHa Ha NPOAYKTa, KOATO HE € CbIacyBaHa ¢ Hac, HacToAwWwara
AeKnapauua ry6u BaMAHOCTTA CU.

CY — GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns olarak, yukarida belirtilen Giriniin 2016/425 sayili
AB Yonetmeligi'ne ve yine yukarida belirtilen uyumlastiriimis standartlara uygun oldugunu kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Uriin, tip onayi kapsaminda 2443 numarali onaylanmig kurulus TOV
SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark tarafindan
denetlenmistir. Uriin Gizerinde bizimle mutabik kalinmadan yapilan herhangi bir degisiklik durumunda bu
beyan gegerliligini yitirir.

CZ - Timto prohlasujeme, Ze spole¢nost GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, Rakousko, je
vyhradné odpovédna za to, Ze vy3e uvedeny ¢lanek odpovida nafizeni EU 2016/425 a vy$e uvedenym
harmonizovanym norméam. Clanek byl zkontrolovan v souvislosti s typovym certifikatem notifikovanym
subjektem ¢&. 2443 - TUV SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V,
Denmark. V pfipadé s nami neodsouhlasené tpravy vyrobku zanikd platnost tohoto prohlaseni.

DK — Vi, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, erklaerer hermed pa eget ansvar, at
ovennavnte artikel overholder EU-forordning 2016/425 og de ligeledes ovennaevnte harmoniserede
standarder. Artiklen er blevet kontrolleret af det bemyndigede organ nr. 2443 - TUV SUD Danmark
Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark som led i typeattest. Denne erklaering
mister sin gyldighed, hvis der foretages andringer af artiklen, som ikke er aftalt med os.

EE — Kdesolevaga kinnitame meie, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, oma ainuvastutusel,
et eespool nimetatud toode vastab ELi mairusele 2016/425 ja samuti eespool nimetatud iihtlustatud
standarditele. Toode on kontrollitud teavitatud asutuse nr 2443 - TOV SUD Danmark Johanne Mgllers
Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark poolt tiitibisertifikaadi raames. Kui toodet muudetakse
ilma meiega kooskdlastamata, kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

FI- Me, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, vakuutamme omalla vastuullamme, ettd
edell3 mainittu tuote on EU-asetuksen 2016/425 ja edelld mainittujen yhdenmukaistettujen standardien
mukainen. Tuote on tarkastettu ilmoitetun laitoksen nro 2443 - TUV SUD Danmark Johanne Mgllers
Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark toimesta tyyppihyvaksyntatodistuksen puitteissa. Jos
tuotteeseen tehdddn muutoksia ilman meidén suostumustamme, tdma ilmoitus menettda
voimassaolonsa.

GR — Me v napovoa SnAwvoupe, n GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, uné tv
QOKAELOTIKF £UBUVN pag, OTL To TpoavadePOUEVO TIPOIOV CUUHOPDWVETOL LE TOV KAVOVLOUO TnG EE
2016/425 kau pe Ta eniong rpoavadepdpEVaA EVaPHOVIOPEVA TIPOTUTIAL. To Ttpoidv eAéyxOnke oto mMAaiolo
NG MLOTOMOINGNG TUTOL aTd TOV KOLVOTIOLNHEVO opyaviopd aptd. 2443 - TUV SUD Danmark, Johanne
Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Z& mepintwon Tpononoinong tou npoioviog
Xwpig Tn ouykatdBeor| pag, n mapovoa SHAwon maveL va LoxVEL.

HR - Ovim putem izjavljujemo mi, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, na iskljucivu
odgovornost, da gore navedeni artikal odgovara EU smjernici 2016/425 i takoder gore navedenim
uskladenim normama. Artikal je ispitan u skladu s certifikatom o ispitivanj tipa od strane ovlastenog
mjesta br. 2443 - TUV SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark.
Ako promjena proizvoda nije dogovorena s nama, ta izjava gubi svoju valjanost.

HU — Mi, a GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, kizdrolagos felelGsséget vallalunk azért,
hogy a fent megnevezett termék a 2016/425 EU-rendeletnek, és a szintén fent megnevezett harmonizalt
szabvanyok kdvetelményeinek megfelel. A terméket tipusigazolas keretében a sz. 2443 - TUV SUD



http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1
http://www.google.at/imgres?imgurl=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/de/thumb/d/d4/Nicht_b%C3%BCgeln.svg/375px-Nicht_b%C3%BCgeln.svg.png&imgrefurl=http://www.1erforum.de/tuning/symbole-zum-aufkleben-zb-handwaesche-32061.html&usg=__oKIbUIM_W3Fh3rUEvwtb3Rss3XA=&h=375&w=375&sz=8&hl=de&start=47&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=IJ2sNPyhN6xGpM:&tbnh=122&tbnw=122&prev=/images%3Fq%3DPiktogramm%2BB%25C3%25BCgeleisen%26start%3D40%26um%3D1%26hl%3Dde%26sa%3DN%26rlz%3D1W1SUNA_de%26ndsp%3D20%26tbs%3Disch:1

Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. bejelentett szervezet
bevizsgalta.

A termék veliink nem egyeztetett modositasa esetén a jelen nyilatkozat érvényét veszti.

IS - Vid, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, lysum hér med, undir okkar einu abyrgd, ad
ofangreind vara sé i samraemi vid ESB-reglugerd nr. 2016/425 og samraemdar stadlar sem einnig eru taldir
upp hér ad ofan. Varan var metin sem hluti af tegundarpréfun af tilkynntu adilann nr. 2443 - TOV SUD
Danmark, Johanne Mgllers Passage 1, 3. haed, 1799 Kaupmannahdofn V, Danmérku. bessi yfirlysing fellur
ur gildi ef gerdar eru breytingar a vérunni sem ekki hafa verid sampykktar af okkur.

LT — Mes, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, prisiimdami visg atsakomybe, patvirtiname,
kad minétas gaminys atitinka ES reglamentg 2016/425 ir taip pat minétus suderintus standartus. Gaminys
buvo patikrintas pagal tipo sertifikata, i§duota notifikuotosios jstaigos Nr. 2443 - TUV SUD Danmark
Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Jei gaminys bus pakeistas be masy
sutikimo, $i deklaracija neteks galios.

LV — Ar S0 més, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, uznemamies pilnu atbildibu un
apliecinam, ka iepriek$ minétais izstradajums atbilst ES Regulai 2016/425 un ieprieks minétajiem
saskanotajiem standartiem. Prece ir parbaudita saskana ar tipa sertifikatu, ko izsniegusi pazinota iestade
Nr. 2443 - TUV SUD Danmark, Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Danija. Ja precei
tiek veiktas izmainas, par kuram nav panakta vieno$anas ar mums, 31 deklaracija zaudé spéku.

MK - Hue, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, co oBa u3jaByBame, NoA Halla eUHCTBEHA
O/ArOBOPHOCT, ieKa ropeHaBeAeHMOT NPOU3BOA, € BO COrMacHocT co Ypeabarta Ha EY 2016/425 1 co
XapMOHW3MpaHUTe CTaHAAPAM HaBeAeHU norope. MpousBoaoT bele OLEHET KaKo AeN Of UCMUTYBaHEeTO
Ha TMNOT 0f, CTpaHa Ha HoTudMLMpaHoTo Teno 6p. 2443 — TUV SUD Danmark, Johanne Mgllers Passage
1, 3-T1 Kart, 1799 KoneHxareH V, flaHcka. OBaa u3jasa npecTtaHysa [a Baskv BO C/ly4aj Ha Kakea 6uno
M3MeHa Ha NPOM3BO/OT LTO HE e JOrOBOPEeHa Co Hac.

NL — Hierbij verklaren wij GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid dat het bovengenoemde artikel voldoet aan de EU-verordening 2016/425 en de
eveneens bovengenoemde geharmoniseerde normen. Het artikel is geinspecteerd door de aangemelde
instantie nr. 2443 - TUV SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark
in het kader van het typecertificaat. Bij een niet met ons afgestemde wijziging aan het artikel verliest deze
verklaring haar geldigheid.

NO - Vi, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, erkleerer herved pa eget ansvar at den
ovennevnte artikkelen er i samsvar med EU-forordning 2016/425 og de ovennevnte harmoniserte
standardene. Artikkelen er kontrollert i forbindelse med typegodkjenningen av det notifiserte organet nr.
2443 - TOV SUD Danmark, Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Kgbenhavn V, Danmark. Ved
endringer av artikkelen som ikke er avtalt med oss, mister denne erklzeringen sin gyldighet.

PL— My, spdtka GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, oswiadczamy niniejszym na wiasng
odpowiedzialno$¢, ze wyzej wymieniony artykut jest zgodny z Rozporzgdzeniem UE 2016/425 i wyzej
wymienionymi normami zharmonizowanymi. Artykut zostat sprawdzony w ramach $wiadectwa badania
typu przez jednostke notyfikowana nr 2443 - TOV SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799
Copenhagen V, Denmark. W razie nieuzgodnionej z nami modyfikacji artykutu niniejsza deklaracja traci
Swojg waznos¢.

PT - Niniejszym o$wiadczamy, ze firma GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, na wlasna
odpowiedzialno$¢ potwierdza, iz wyzej wymieniony artykut jest zgodny z rozporzadzeniem UE 2016/425
oraz z wyzej wymienionymi normami zharmonizowanymi. Produkt zostat sprawdzony w ramach
certyfikacji typu przez jednostke notyfikowana nr 2443 — TUV SUD Danmark, Johanne Mgllers Passage 1,
3. Sal, 1799 Kopenhaga V, Dania. W przypadku wprowadzenia zmian w produkcie bez uzgodnienia z nami
niniejsze o$wiadczenie traci wazno$¢.

RO — Prin prezenta, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, declara pe proprie raspundere ca
articolul mentionat mai sus corespunde Regulamentului UE 2016/425 si normelor armonizate mentionate
mai sus. Articolul a fost verificat in cadrul certificatului de examinare a tipului de catre organismul
notificat nr. 2443 - TUV SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V,
Denmark.in cazul unei modificri fara acordul nostru a articolului, aceast declaratie isi pierde
valabilitatea.

RS/ME — Mu, GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, 0BUM U3jaB/byjeMo, NoZ, CBOjOM jeiJMHOM
oarosopHolwuhy, fa rope NOMeHyTU apTuKan je y cknagy ca Ypeabom EY 2016/425 v ca XxapMOHWU30BaHUM
CTaHAapAuMa Takohe HaBeZeHUM rope. MPon3BO/ je OLeHEH Y OKBUPY UCMIUTUBAtbA TUNA Of CTpaHe
HOTUdMKOBaHOT Tena 6p. 2443 — TUV SUD Danmark, Johanne Mgllers Passage 1, 3. cnpar, 1799
Copenhagen V, laHcka. OBa u3jaBa nNpecTaje Aa BaXku y ciyyajy 6uno Kakse usmeHe npovssoaa 6es
Halue carnacHoCTy.

SE — Harmed forklarar vi GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, som ensam ansvarig, att
ovanndmnda artikel motsvarar EU-férordning 2016/425 och de harmoniserade standarderna som ocksd
namns ovan. Artikeln har inom ramen fér typintyg kontrollerats av det anmalda organet nr. 2443 - TUV
SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. Vid en dndring pa
artikeln, som inte stamts av med oss forlorar denna forklaring sin giltighet.

SI - Mi, podjetje GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, na lastno odgovornost izjavljamo, da
je zgoraj navedeni artikel v skladu z EU-Uredbo 2016/425 in zgoraj navedenimi harmoniziranimi standardi.
Artikel je v okviru preizkusa vzorénega tipa preveril priglaseni organ $t. 2443 - TOV SUD Danmark Johanne
Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799 Copenhagen V, Denmark. V primeru spremembe izdelka, ki ni bila
usklajena z nami, ta izjava preneha veljati.

SK — Spolo¢nost GEBOL GmbH, Samesleitner Str. 34, AT-4470 Enns, Rakdsko, tymto na vyhradnd
zodpovednost vyhlasuje, Ze vy3sie uvedeny vyrobok zodpoveda ustanoveniam Nariadenia EU ¢. 2016/425
a vyssie uvedenym harmonizovanym normdam. Vyrobok v rdmci kontroly konstrukéného vzoru pod &islom
skontrolovalo skiisobné miesto 2443 - TUV SUD Danmark Johanne Mgllers Passage 1, 3. Sal, 1799
Copenhagen V, Denmark. V pripade akejkolvek zmeny vyrobku, ktora nebola s nami dohodnutd, straca
toto vyhlasenie platnost.

Ort/Datum/Herstellerunterschrift, Place/Date/Manufacturer's signature:
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